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Holy_bible_1 

 

 اىؾثٖح

اٌزٟ رضجخ ا١ٌ٘ٛخ ا١ٌَل ا١ٌَّؼ فٟ ٍفو  اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ,  الاٚي ٚالافو, الاٌف ٚا١ٌبء  ٠مٛي اٌجعط اْ وٍّخ

ٌّقطٛغ إٌَبئ١خ اٌوؤ٠ب ٌُ ٠مٍٙب ا١ٌَل ا١ٌَّؼ ٚ ١ٌٌ ٌٙب اصً ِٚعبفخ ٌلأغ١ً ؽل٠ضب ٠َٚزْٙلْٚ ثب

 ٚاٌفبر١ىب١ٔخ ٚالاٍىٕله٠خ 

هة , ٍِه اٍوائ١ً ٚفبك٠ٗ , اْ الاٚي ٚالافو ٘ٛ اٌوة ٚاٌَجت ٌٙنا الاكعبء اْ أّع١بء إٌجٟ ٚظؼ فٟ ٔجٛرٗ 

 اٌغٕٛك ٚلا اٌٗ غ١وٖ اٞ الاٌٗ اٌٛؽ١ل 

اىٔ غٞشٛٗ لا  اّا الاٗه ٗ اّا الاخشٕنزا ٝق٘ه اىشب ٍيل اعشائٞو ٗ فادٝٔ سب اىجْ٘د  6: 44  

 

Masoretic Text 

וּמִבַלְעָדַי אֵין , אֲניִ רִאשׁוֹן ואֲַניִ אַחֲרוֹן : יהְוהָ צְבָאוֹת, ישְִרָאֵל וגְאֲֹלוֹ-אָמַר יהְוהָ מֶלֶךְ-כהֹו  

 .אֱלֹהִים

JPS 1917 Edition 

6 Thus saith the LORD, the King of Israel, and his Redeemer the LORD of hosts: I 

am the first, and I am the last, and beside Me there is no God.  

 

Hebrew OT WLC  

 כהֹ־אָמַר יהְוהָ מֶלֶךְ־ישְִרָאֵל וגְאֲֹלֹו יהְוהָ צְבָאוֹת אֲניִ רִאשׁוֹן ואֲַניִ אַחֲרוֹן וּמִבַלְעָדַי אֵין אֱלֹהִים׃

 

Hebrew OT Aleppo Codex 



 אני ראשון ואני אחרון ומבלעדי אין אלהים יהוה צבאות  ו כה אמר יהוה מלך ישראל וגאלו

 

Hebrew OT: BHS (Consonants & Vowels) 

 כהֹ־אָמַר יהְוהָ מֶלֶךְ־ישְִרָאֵל וגְאֲֹלֹו יהְוהָ צְבָאוֹת אֲניִ רִאשׁוֹן ואֲַניִ אַחֲרוֹן וּמִבַלְעָדַי אֵין אֱלֹהִים׃

 

Hungarian: Karoli 

Így szól az Úr, Izráelnek királya és megváltója, a seregeknek Ura: Én 

vagyok az elsõ, én az utolsó, és rajtam kivül nincsen Isten. 

 

Hebrew: Modern 

 כה אמר יהוה מלך ישראל וגאלו יהוה צבאות אני ראשון ואני אחרון ומבלעדי אין אלהים׃

 

 

 

اّا الاٗه ٗ اّا الاخشٗ اعَع ىٜ ٝا ٝعق٘ب ٗ اعشائٞو اىزٛ دع٘ذٔ اّا ٓ 12: 48  

 

Masoretic Text 

מַע  יב רָאֵל, יעֲַקבֹ אֵלַי שְׁ קרָֹאִי וְׁישְִׁ  .אַחֲרוֹן אֲניִ אַף, רִאשוֹן אֲניִ הוּא-אֲניִ : מְׁ

 

JPS 1917 Edition 

12 Hearken unto Me, O Jacob, and Israel My called: I am He; I am the first, I also 

am the last.  

 



Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels) 

 שְׁמַע אֵלַי יעֲַקבֹ ויְשְִרָאֵל מְקרָֹאִי אֲניִ־הוּא אֲניִ רִאשׁוֹן אַף אֲניִ אַחֲרוֹן׃

 

Hebrew OT: Aleppo Codex 

 אני הוא אני ראשון אף אני אחרון יב שמע אלי יעקב וישראל מקראי 

 

Hebrew OT: BHS (Consonants & Vowels) 

 אֵלַי יעֲַקבֹ ויְשְִרָאֵל מְקרָֹאִי אֲניִ־הוּא אֲניִ רִאשׁוֹן אַף אֲניִ אַחֲרוֹן׃שְׁמַע 

 

Hungarian: Karoli 

Hallgass rám Jákób és Izráel, én elhívottam, én vagyok az elsõ és én az 

utolsó. 

 

Hebrew: Modern 

 שמע אלי יעקב וישראל מקראי אני הוא אני ראשון אף אני אחרון׃

 

ٟٚ٘ وٍّخ ٚاظؾٗ ٚٔجٛح  ٗفادٟٝٔٚ٘ ٍِه اٍوائ١ً  6اٌعلك  44ٚهغُ ٚعٛك وٍّخ ِّٙخ علا فٟ الاصؾبػ 

 ِؤولٖ عٓ اٌفبكٞ ٌٚىٓ اٌّْىىْٛ رووٛا مٌه ٠ٚؾبٌْٚٛ اٌزْى١ه فٟ اْ ا١ٌَل ا١ٌَّؼ ٌُ ٠مً الاٚي ٚالافو 

فٙٛ ك١ًٌ لبغع عٍٟ لا٘ٛرٗ ٌٚٙبما   الاٌف ٚا١ٌبء الاٚي ٚالافو اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خٚثٙنا ٌٛ صجذ اْ ا١ٌَل لبي 

 ٠ؾبٌْٚٛ اٌزْى١ه فٟ ٘نٖ اٌىٍّبد لاٍمبغ ظعبف إٌفًٛ 



 

ٗىيشد 

 اٚلا ِعٕٟ اٌضلاس عًّ ِزَبٚٞ 

اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ  = الاٚي ٚالافو = فبلاٌف ٚا١ٌبء   

 ٚرٛظ١ؾٙب ثضلاس اٌفبظ ٌزبو١ل اٌّعٕٟ رّبِب 

الاٌف ٚا١ٌبء اٚ اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ اٚ الأٚي ٚالأفو اٚ ا٠ّٙب ِعب ٚالاْ اثلا ثزٛظ١ؼ الا٠بد اٌزٟ رىٍّذ عٓ عٓ 

 فٟ ا٠خ ٚاؽلٖ ِضً 

ٗىٞظ استعٔ فقظ مَا ادعٜ ادذٌٕ ٌٕٗ اعذاد عرح  جاء فٜ عفش اىشؤٝا فٜ  

 8: 1عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 1

أَٛ » أَب ٘هُ لِفهُ  أأَٔ ، الأأٌَ ل١ٌْأَبءهُ ا أَب٠أَخهُ  أَٚ إٌنِّٙ أَٚ ا٠أَخهُ  لٌْجلِلأَ ةبُّ « ا يهُ اٌورَّ نًِّ  ٠أَمهُٛ ٍأَٝ وهُ ههُ عأَ لٌْمأَبكلِ ، ا اٌرَّنلِٞ ٠أَ لْرلِٟ أَٚ أَْ  ب اٌرَّنلِٞ وأَ أَٚ هُٓ  بئلِ لٌْىأَ ءءٍ  ا لْٟ  .أَّ

 

 11: 1عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 2

أَٛ »: لأَبئلِلالاً  أَب ٘هُ لِفهُ  أأَٔ ل١ٌْأَبءهُ  الأأٌَ ا وهُ  .أَٚ ا٢فلِ أَٚ يهُ  رَّٚ زهُتلْ فلِٟ. الأأَ اٖهُ، اولْ اٌرَّنلِٞ رأَوأَ لٌِ ا أَٚ ٕأَبئلِ لٌْىأَ جلْعلِ ا رََّ أَٝ اٌ لًْ إلٌِ لٍِ هلْ
أأَ أَٚ ٌرَّزلِٟ فلِٟ ولِزأَبةءٍ 

١رَّب لٍِ أَٝ: أأَ أَٝ إلٌِ إلٌِ أَٚ ا،  أَٝ صل١ِأَبرل١ِوأَ إلٌِ أَٚ  ، أٌَ هُِ ب غأَ أَٝ ثأَولْ إلٌِ أَٚ ٔأَب،  ١ولْ لِّ لٍِ أَٝ  إلٌِ أَٚ  ، أٌَ هَُ أَٝ أأَفأَ إلٌِ أَٚ لٌْفل١ِأَب،  أَٝ فل١ِلاأَكأَ إلٌِ أَٚ  ، أًَ كلِ بهلْ ول١ِرَّخأَ  أٍَ كلِ هُٚ  .«لاأَ

 

 17: 1عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 3

نِّٟ  أَّ لِٗ وأَ ٍأ١َلْ لْٕلأَ هلِعلْ ذهُ علِ
مأَطلْ أٍَ هُ  أأ٠َلْزهُٗ ب هأَ رَّّ أَ رَّٟ لأَبئلِلالاً ٌلِٟ دءٍ،فأٍَ ٍأَ ٕأَٝ عأَ لّْ ل١ٌْهُ ٖهُ ا عأَ ٠أَلأَ ظأَ أَٛ أَٛ »: فأَ أَب ٘هُ ، أأَٔ فلْ يهُ  لاأَ رأَقأَ رَّٚ وهُ  الأأَ ا٢فلِ  ،أَٚ

 

 8: 2عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 4

ٔأَب ١ولْ لِّ لٍِ خلِ  أََ ٕل١ِ لاأَنلِ وأَ أَِ أَٝ  زهُتلْ إلٌِ اولْ هُ »: أَٚ ٌهُٗ ا ٠أَمهُٛ يهُ  ٘نأَ رَّٚ وهُ  الأأَ ا٢فلِ أَْ  ،أَٚ ب أَُ  اٌرَّنلِٞ وأَ ب ١لْزلاًب فأَعأَ  :أَِ

 

 6: 21ا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ عفش سؤٛ( 5

رَُّ لأَبيأَ ٌلِٟ رَُّ »: صهُ أَٛ ! لأَللْ رأَ أَب ٘هُ لِفهُ  أأَٔ ، الأأٌَ ل١ٌْأَبءهُ ا ا٠أَخهُ  أَٚ لٌْجلِلأَ أَب٠أَخهُ  ا إٌنِّٙ ١أَبحلِ . أَٚ لٌْؾأَ بءلِ ا أَِ ولِ  لْٕجهُٛ لْٓ ٠أَ لِِ أَْ  ب أَْ طلْ لٌْعأَ ٟ ا طلِ أَب أهُعلْ بٔلاًب أأَٔ غرَّ  .أَِ

 

 13: 22عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 6

أَب لِفهُ  أأَٔ ، الأأٌَ ل١ٌْأَبءهُ ا أَٞ  أَٚ ا لٌْجلِلأَ أَب٠أَخهُ،ا إٌنِّٙ أَٚ يهُ  حهُ  رَّٚ وهُ  الأأَ ا٢فلِ  .«أَٚ

 

عافشد ىٔ تذس ٍغرقو ٗعاضٞفٔ فٜ اخش ٕزا اىثذس   8: 1ٗاىعذد 

 11: 1ٗاٝضا اىعذد 



ٗعاسمض فٜ اىثذاٝح عيٜ الاعذاد  

 

 17: 1عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 3

١نِّذءٍ، أَّ لِٗ وأَ ٍأ١َلْ لْٕلأَ هلِعلْ ذهُ علِ
مأَطلْ أٍَ هُ  أأ٠َلْزهُٗ ب هأَ رَّّ أَ ٖهُ  فأٍَ عأَ ٠أَلأَ ظأَ أَٛ رَّٟ لأَبئلِلالاً ٌلِٟفأَ ٍأَ ٕأَٝ عأَ لّْ ل١ٌْهُ أَٛ »: ا أَب ٘هُ ، أأَٔ فلْ يهُ  لاأَ رأَقأَ رَّٚ وهُ  الأأَ ا٢فلِ  ،أَٚ

 

 8: 2عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 4

ٔأَب ١ولْ لِّ لٍِ خلِ  أََ ٕل١ِ لاأَنلِ وأَ أَِ أَٝ  زهُتلْ إلٌِ اولْ هُ »: أَٚ ٌهُٗ ا ٠أَمهُٛ يهُ  ٘نأَ رَّٚ وهُ  الأأَ ا٢فلِ أَْ  ،أَٚ ب أَُ  اٌرَّنلِٞ وأَ ب ١لْزلاًب فأَعأَ  :أَِ

 

 6 :21عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 5

رَُّ لأَبيأَ ٌلِٟ رَُّ »: صهُ أَٛ ! لأَللْ رأَ أَب ٘هُ لِفهُ  أأَٔ ، الأأٌَ ل١ٌْأَبءهُ ا ا٠أَخهُ  أَٚ لٌْجلِلأَ أَب٠أَخهُ  ا إٌنِّٙ ١أَبحلِ . أَٚ لٌْؾأَ بءلِ ا أَِ ولِ  لْٕجهُٛ لْٓ ٠أَ لِِ أَْ  ب أَْ طلْ لٌْعأَ ٟ ا طلِ أَب أهُعلْ بٔلاًب أأَٔ غرَّ  .أَِ

 

 13: 22عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 6

أَب لِفهُ  أأَٔ ، الأأٌَ ل١ٌْأَبءهُ ا أَب٠أَخهُ، أَٚ إٌنِّٙ أَٚ ا٠أَخهُ  لٌْجلِلأَ يهُ ا ا رَّٚ وهُ  لأأَ ا٢فلِ  .«أَٚ

 

 

 ّٗلادظ فٜ الاستع اعذاد الاذٜ 

ٚعٛك الاٚي ٚالافو الاٌف ٚا١ٌبء ٚا٠عب اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ ِٚٓ ٠لعٟ اْ ٘نا اٌفىو ِعبف فٙٛ ٌُ ٠لهً 

 الأغ١ً 

 ٚفٟ الاهثع اعلاك فٟ اٌوثع اصؾبؽبد اٌنٞ ٠زىٍُ ٘ٛ اٌنٞ ١ٍبرٟ عٍٟ اٌَؾبة ١ٍٕٚٛػ ع١ٍٗ اٌن٠ٓ غعٕٖٛ 

إٌزىٍُ ٘ٛ اٌنٞ ٍمػ ٠ٛؽٕب عٕل لل١ِٗ ٚ٘ٛ ٚظٟ ٠لٖ عٍٟ ٠ٛؽٕب ٚ٘ٛ  17ٞ الاصؾؼ الاٚي علك اٚلا ف

 ا١ٌَّؼ 

٘ٛ اٌنٞ وبْ ١ِزب فعبُ ٚ٘ٛ ا١ٌَّؼ اٌنٞ ِبد عٕٕب ٚلبَ ِٓ الاِٛاد ١ٌم١ّٕب  8ٚفٟ الاصؾبػ اٌضبٟٔ علك 

 ِعٗ 

ِبء اٌؾ١بٖ ِغبٔب ٚ٘ٛ ا١ٌَّؼ  ٘ٛ اٌنٞ ٠عطٟ اٌعطْبْ ِٓ ٠ٕجٛو 6ٚفٟ الاصؾبػ اٌؾبكٞ ٚاٌعْو٠ٓ علك 

 اٌنٞ لبي مٌه ٌٍَبِو٠خ 

 14: 4إّجٞو ٝ٘دْا ( 2

ِٔ أَّاَ اءِ اىَّزِٛ أعُْطِٞ ََ َِ اىْ ٍِ ِْ ٝؾَْشَبُ  ٍَ  ِْ ىنِ اءُ اىَّزِٛ  َٗ ََ ِْ ٝعَْطَؼَ إىَِٚ الأتَذَِ، توَِ اىْ فيََ

 ِٔ ِٔ َِٝ ٞشُ فِٞ ْْثُ٘وَ  أعُْطِٞ ْْثعَُ إىَِٚ دَٞاَجءٍ  َٝ اءءٍ َٝ  .«َّٝحءٍ أتَذَِ  ٍَ

 



 

اٌّزىٍُ ٘ٛ اٌنٞ ٠برٟ ٍو٠عب ٚاعورٗ ِعٗ ٚ٘ٛ ا١ٌَّؼ اٌل٠بْ  13ٚفٟ الاصؾبػ اٌضبٟٔ ٚاٌعْو٠ٓ علك    

ٌٍٚوك  عٍٟ أٗ ٘نا اٌفىو غ١و ِٛعٛك فٟ الأغ١ً ثً ِعبف فٟ ٍفو اٌوؤ٠ب ٍبثلا ثزبو١ل اْ ٘نٖ الاعلاك لا 

 افزلاف ع١ٍٙب رّبِب 

 

ًىَخريفح عْٔدد تر٘ض٘ٝخ اىرشاجٌ اٗاتذأ فٜ مو و  

 

 17: 1عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 3

١نِّذءٍ، أَّ لِٗ وأَ ٍأ١َلْ لْٕلأَ هلِعلْ ذهُ علِ
مأَطلْ أٍَ هُ  أأ٠َلْزهُٗ ب هأَ رَّّ أَ رَّٟ لأَبئلِلالاً ٌلِٟ فأٍَ ٍأَ ٕأَٝ عأَ لّْ ل١ٌْهُ ٖهُ ا عأَ ٠أَلأَ ظأَ أَٛ أَٛ »: فأَ أَب ٘هُ ، أأَٔ فلْ يهُ  لاأَ رأَقأَ رَّٚ وهُ  الأأَ ا٢فلِ  ،أَٚ

 

 اٌزواعُ اٌعوثٟ

 

اىفاّذٝل  

مأَطلْذهُ  17 أٍَ هُ  أأ٠َلْزهُٗ ب هأَ رَّّ أَ رَّٟ لأَبئلِلالاً ٌلِٟ فأٍَ ٍأَ ٕأَٝ عأَ لّْ ل١ٌْهُ ٖهُ ا عأَ ٠أَلأَ ظأَ أَٛ ١نِّذءٍ، فأَ أَّ لِٗ وأَ ٍأ١َلْ لْٕلأَ هلِعلْ ، »: علِ وهُ ا٢فلِ أَٚ يهُ  رَّٚ أَٛ الأأَ أَب ٘هُ ، أأَٔ فلْ لاأَ رأَقأَ

 

اىذٞآ  

أٔب الأٚي ٚا٢فو، ! لا رقف»: فٍّب هأ٠زٗ اهر١ّذ عٕل لل١ِٗ وب١ٌّذ، فٍَّٕٟ ث١لٖ ا١ٌّٕٝ ٚلبي 17

 

اىغاسج  

لا رقف، أٔب الأٚي ٚا٢فو، »: لل١ِٗ وب١ٌّذ، فٍَّٕٟ ث١لٖ ا١ٌّٕٝ ٚلبي فٍّب هأ٠زٗ ٚلعذ عٕل 17

 

اىٞغ٘عٞح  

لا رقف، أٔب الأٚي ٚا٢فو ، : فٍّب هأ٠زٗ اهر١ّذ عٕل لل١ِٗ وب١ٌّذ، فٛظع ٠لٖ ا١ٌّٕٝ عٍٟ ٚلبي 17



 

اىَؾرشمح  

لِٖ : 17-1-هؤ ٕٟ ث١أَللِ أََ أَّ ١لْذلِ، فٍأَ أَّ لِٗ وبٌ ١ أَِ ٕلأَ لأَلأَ هُ ٚلأَعذهُ علِ ب هأ٠زهُٗ رَّّ ٕٝ ٚلبيأَ  فٍ ، : ))ا١ٌهُّ وهُ يهُ ٚا٢فلِ رَّٚ ، أٔب الأ فلْ لا رقأَ

 

  اىث٘ىغٞح

، لبئلِلالاً : 17-1-هؤ رَّٟ ٍ ٕبٖهُ عأَ ظعأَ ٠هُّ أَٛ ١لْذت فأَ أَّ لِٗ وبٌ ١ِ ٕلأَ لأَلأَ مأَطلْذهُ علِ أٍَ هُ  أأ٠َلْزهُٗ ب هأَ رَّّ ، : "فٍ وهُ يهُ ٚا٢فلِ رَّٚ ب الأأَ ف، أأَٔ لا رأَقأَ

 

اىناش٘ىٞنٞح 

١ٗ : 17-1-هؤ أَِ ٕلأَ لأَلأَ ١ذهُ علِ أَّ أأ٠َزهُٗ اهرأَ ب هأَ رَّّ رَّٟ ٚلبيفٍأَ ٕٝ عٍأَ لّْ ٖ ا١ٌهُ عأَ ٠أَلأَ ظأَ أَٛ ١لْذ، ف أَّ و ، : وبٌ يهُ ٚا٢فلِ رَّٚ ب الأأَ ، أأَٔ فلْ لا رأَقأَ

 

 ٚوٍُٙ ٠ؾزٛا عٍٟ الاٚي ٚالافو

 

 ٗاىرشاجٌ الاّجيٞضٛ ٗتعض اىيغاخ الاخشٛ 

Rev 1:17 

 

(ASV)  And when I saw him, I fell at his feet as one dead. And he laid his right 

hand upon me, saying, Fear not; I am the first and the last,  

 

(BBE)  And when I saw him, I went down on my face at his feet as one dead. And 

he put his right hand on me, saying, Have no fear; I am the first and the last and the 

Living one;  

 

(Bishops)  And when I sawe hym, I fell at his feete euen as dead: And he layde his 

ryght hande vpon me, saying vnto me, feare not, I am the first and the last,  

 

(CEV)  When I saw him, I fell at his feet like a dead person. But he put his right 

hand on me and said: Don't be afraid! I am the first, the last,  

 



(Darby)  And when I saw him I fell at his feet as dead; and he laid his right hand 

upon me, saying, Fear not; *I* am the first and the last,  

 

(EMTV)  And when I saw Him, I fell at His feet as if dead. But He put His right 

hand on me, saying, "Do not fear; I am the First and the Last.  

 

(ESV)  When I saw him, I fell at his feet as though dead. But he laid his right hand 

on me, saying, "Fear not, I am the first and the last,  

 

(FDB)  Et, lorsque je le vis, je tombai à ses pieds comme mort; et il mit sa droite 

sur moi, disant: Ne crains point; moi, je suis le premier et le dernier, et le vivant;  

 

(FLS)  Quand je le vis, je tombai à ses pieds comme mort. Il posa sur moi sa main 

droite en disant: Ne crains point!  

 

(Geneva)  And when I saw him, I fell at his feete as dead: then he laid his right 

hand vpon me, saying vnto me, Feare not: I am that first and that last,  

 

(GLB)  Und als ich ihn sah, fiel ich zu seinen Füßen wie ein Toter; und er legte 

seine rechte Hand auf mich und sprach zu mir: Fürchte dich nicht! Ich bin der Erste 

und der Letzte  

 

(GNB)  When I saw him, I fell down at his feet like a dead man. He placed his 

right hand on me and said, "Don't be afraid! I am the first and the last.  

 

 

(GW)  When I saw him, I fell down at his feet like a dead man. Then he laid his 

right hand on me and said, "Don't be afraid! I am the first and the last,  

 

(HNT)   וארא אותו ואפל לרגליו כמת וישת עלי יד־ימינו ויאמר אל־תירא אני
  הראשון והאחרון והחי׃

 

(ISV)  When I saw him, I fell down at his feet like a dead man. But he placed his 

right hand on me and said, "Stop being afraid! I am the first and the last,  

 

(KJV)  And when I saw him, I fell at his feet as dead. And he laid his right hand 

upon me, saying unto me, Fear not; I am the first and the last:  

 

 



(KJVA)  And when I saw him, I fell at his feet as dead. And he laid his right hand 

upon me, saying unto me, Fear not; I am the first and the last:  

 

(MKJV)  And when I saw Him, I fell at His feet as dead. And He laid His right 

hand upon me, saying to me, Do not fear, I am the First and the Last,  

 

(Murdock)  And when I saw him, I fell at his feet like one dead. And he laid his 

right hand upon me, and said, Fear not: I am the First and the Last;  

 

(RV)  And when I saw him, I fell at his feet as one dead. And he laid his right hand 

upon me, saying, Fear not; I am the first and the last,  

 

 

(Vulgate)  et cum vidissem eum cecidi ad pedes eius tamquam mortuus et posuit 

dexteram suam super me dicens noli timere ego sum primus et novissimus  

 

(WNT)  When I saw Him, I fell at His feet as if I were dead. But He laid His right 

hand upon me and said, "Do not be afraid: I am the First and the Last, and the ever-

living One.  

 

(YLT)  And when I saw him, I did fall at his feet as dead, and he placed his right 

hand upon me, saying to me, `Be not afraid; I am the First and the Last,  

 

 

 ٚوٍُٙ ٠ؾزٛا عٍٟ الاٚي ٚالافو 



 

 إٌَـ ا١ٌٛٔبٟٔ

(GNT)  Καὶ ὅηε εἶδνλ απ̓ην́λ, ἔπεζα πξν̀ο ηνπ̀ο πν́δαο απ̓ηνπ͂ σ̔ο λεθξν́ο, θαὶ ἔζεθε 

ηὴλ δεμηὰλ αὐηνῦ ἐπ᾿ ἐκὲ ιέγσλ· κὴ θνβνῦ· ἐγώ εἰκη ὁ πξῶηνο θαὶ ὁ ἔζραηνο  

 

 

(GNT-TR)  θαη νηε εηδνλ απηνλ επεζα πξνο ηνπο πνδαο απηνπ σο λεθξνο θαη 

επεζεθελ ηελ δεμηαλ απηνπ ρεηξα επ εκε ιεγσλ κνη κε θνβνπ εγσ εηκη ν πξσηνο 

θαη ν εζραηνο  

 

 

(GNT-V)  θαη νηε εηδνλ απηνλ επεζα πξνο ηνπο πνδαο απηνπ σο λεθξνο θαη 
A
εζεθελ 

B
εζεθε 

TS
επεζεθελ ηελ δεμηαλ απηνπ 

TS
ρεηξα επ εκε ιεγσλ 

TS
κνη κε θνβνπ 

εγσ εηκη ν πξσηνο θαη ν εζραηνο  

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

θαί ὅηε ὁξάσ αὐηόο πίπησ πξόο ὁ πνύο αὐηόο ὡο λεθξόο θαί ηίζεκη ὁ δεμηόο αὐηόο 

ἐπί ἐγώ ιέγσ κή θνβέσ ἐγώ εἰκί ὁ πξῶηνο θαί ὁ ἔζραηνο 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Greek Orthodox Church 

Καὶ ὅηε εἶδνλ αὐηόλ, ἔπεζα πξὸο ηνὺο πόδαο αὐηνῦ ὡο λεθξόο, θαὶ ἔζεθε ηὴλ 

δεμηὰλ αὐηνῦ ρεῖξα ἐπ‘ ἐκὲ ιέγσλ· Μὴ θνβνῦ· ἐγώ εἰκη ὁ πξῶηνο θαὶ ὁ ἔζραηνο 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

Καὶ ὅηε εἶδνλ αὐηόλ ἔπεζα πξὸο ηνὺο πόδαο αὐηνῦ ὡο λεθξόο θαὶ ἐπέζεθελ ηὴλ 

δεμηὰλ αὐηνῦ ρεῖξα ἐπ' ἐκὲ ιέγσλ, κνη, Μὴ θνβνῦ· ἐγώ εἰκη ὁ πξῶηνο θαὶ ὁ 

ἔζραηνο 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

Καὶ ὅηε εἶδνλ αὐηὸλ, ἔπεζα πξὸο ηνὺο πόδαο αὐηνῦ ὡο λεθξόο, θαὶ ἔζεθελ ηὴλ 

δεμηὰλ αὐηνῦ ἐπ‘ ἐκὲ ιέγσλ, Μὴ θνβνῦ· ἐγώ εἰκη ὁ πξῶηνο θαὶ ὁ ἔζραηνο 

................................................................................  



ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

θαη νηε εηδνλ απηνλ επεζα πξνο ηνπο πνδαο απηνπ σο λεθξνο θαη εζεθελ ηελ δεμηαλ 

απηνπ επ εκε ιεγσλ κε θνβνπ εγσ εηκη ν πξσηνο θαη ν εζραηνο 

... 

.............................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

θαη νηε εηδνλ απηνλ επεζα πξνο ηνπο πνδαο απηνπ σο λεθξνο θαη εζεθελ ηελ δεμηαλ 

απηνπ επ εκε ιεγσλ κε θνβνπ εγσ εηκη ν πξσηνο θαη ν εζραηνο 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

θαη νηε εηδνλ απηνλ επεζα πξνο ηνπο πνδαο απηνπ σο λεθξνο θαη επεζεθελ ηελ 

δεμηαλ απηνπ ρεηξα επ εκε ιεγσλ κνη κε θνβνπ εγσ εηκη ν πξσηνο θαη ν εζραηνο  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

θαη νηε εηδνλ απηνλ επεζα πξνο ηνπο πνδαο απηνπ σο λεθξνο θαη επεζεθελ ηελ 

δεμηαλ απηνπ ρεηξα επ εκε ιεγσλ κνη κε θνβνπ εγσ εηκη ν πξσηνο θαη ν εζραηνο 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Westcott/Hort 

θαη νηε εηδνλ απηνλ επεζα πξνο ηνπο πνδαο απηνπ σο λεθξνο θαη εζεθελ ηελ δεμηαλ 

απηνπ επ εκε ιεγσλ κε θνβνπ εγσ εηκη ν πξσηνο θαη ν εζραηνο 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:17 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

θαη νηε εηδνλ απηνλ επεζα πξνο ηνπο πνδαο απηνπ σο λεθξνο θαη εζεθελ ηελ δεμηαλ 

απηνπ επ εκε ιεγσλ κε θνβνπ εγσ εηκη ν πξσηνο θαη ν εζραηνο 

 

 ٗميٌٖ الاٗه ٗالاخش



 

 8: 2عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 4

ٔأَب ١ولْ لِّ لٍِ خلِ  أََ ٕل١ِ لاأَنلِ وأَ أَِ أَٝ  زهُتلْ إلٌِ اولْ هُ »: أَٚ ٌهُٗ ا ٠أَمهُٛ يهُ  ٘نأَ رَّٚ وهُ  الأأَ ا٢فلِ أَْ  ،أَٚ ب أَُ  اٌرَّنلِٞ وأَ ب ١لْزلاًب فأَعأَ  :أَِ

 

ٝحاىعشب  اىرشاجٌ  

 

فاّذٝل  

ٔأَب 8 ١ولْ لِّ لٍِ خلِ  أََ ٕل١ِ لاأَنلِ وأَ أَِ أَٝ  زهُتلْ إلٌِ اولْ أَُ »: أَٚ ب ١لْزبلاً فأَعأَ أَِ أَْ  ب ، اٌرَّنلِٞ وأَ وهُ ا٢فلِ أَٚ يهُ  رَّٚ هُ الأأَ ٌهُٗ ا ٠أَمهُٛ . ٘أَنأَ

 

اىذٞآ  

: إ١ٌه ِب ٠مٌٛٗ الأٚي ٚا٢فو، اٌنٞ وبْ ١ِزب ٚعبك ؽ١ب: ٚاوزت إٌٝ ِلان اٌى١َٕخ فٟ ١ٍّؤب 8

 

اىغاسج  

: ٘نا ِب ٠مٛي الأٚي ٚا٢فو، اٌنٞ ِبد ٚعبك إٌٝ اٌؾ١بح»: ن و١َٕخ ١ٍّؤخٚاوزت إٌٝ ِلا 8

 

اىٞغ٘عٞح  

: إ١ٌه ِب ٠مٛي الأٚي ٚا٢فو، مان اٌنٞ وبْ ١ِزب فعبك إٌٝ اٌؾ١بح: ٚإٌٝ ِلان اٌى١َٕخ اٌزٟ ثئى١ِو، أوزت 8

 

اىَؾرشمح  

ٔأَخأَ : 8-2-هؤ ١ّولْ لٍِ خلِ  أََ ١ٕ أَِلانلِ وأَ ، اٌلّنٞ ِبدأَ ٚعبكأَ إٌٝ اٌؾ١بحلِ  ٘نا ِب ٠أَمٛيهُ : ))ٚاوزهُتلْ إٌٝ  وهُ يهُ ٚا٢فلِ رَّٚ : الأ

 

اىث٘ىغٞح  

١ِو: "8-2-هؤ أَِلانلِ اٌى١َٕخلِ اٌزٟ فٟ إلِىلْ ب اٌٝ  ١لْزلاًب ٚعبكأَ : "ٚاوزهُتلْ أأ٠َعلاً أَِ أَْ  ، اٌنٞ وب وهُ يهُ ٚا٢فلِ رَّٚ ٘نا ِب ٠أَمٛيهُ الأأَ

: ؽ١لّلاًب



 

اىناش٘ىٞنٞح  

خلِ اٌرَّزٟ ثلِئلِى١ِو، أهُوذهُ : 8-2-هؤ أََ ١ٕ أَِلانأَ اٌىأَ  ٝ ٝ : ةلْ ٚإلٌِ ١زلاًب فعبكأَ إلٌِ أَِ أَْ  و، مانأَ اٌرَّنٞ وب يهُ ٚا٢فلِ رَّٚ أ١َهأَ ِب ٠أَمٛيهُ الأأَ إلٌِ

١بح : اٌؾأَ

 

اىزٛ ماُ ٍٞرا ٗعاػ ٗميٌٖ ٝذر٘ا عيٜ الاٗه ٗالاخش 

 

 ٚاٌزواعُ الأغ١ٍيٞ ٚثعط اٌٍغبد الافوٞ

Rev 2:8 

 

(ASV)  And to the angel of the church in Smyrna write: These things saith the first 

and the last, who was dead, and lived again:  

 

(BBE)  And to the angel of the church in Smyrna say: These things says the first 

and the last, who was dead and is living:  

 

(Bishops)  And vnto the Angel of the Churche of Smyrna, write: These thynges 

sayth he that is first and the last, which was dead, and is alyue.  

 

(CEV)  This is what you must write to the angel of the church in Smyrna: I am the 

first and the last. I died, but now I am alive! Listen to what I say.  

 

(Darby)  And to the angel of the assembly in Smyrna write: These things says the 

first and the last, who became dead, and lived:  

 

(EMTV)  "And to the angel of the church in Smyrna write, 'These things says the 

First and the Last, who became dead, and came to life:  

 

(ESV)  "And to the angel of the church in Smyrna write: 'The words of the first and 

the last, who died and came to life.  

 

(FDB)  Et à l'ange de l'assemblée qui est à Smyrne, écris: Voici ce que dit le 

premier et le dernier, qui a été mort et qui a repris vie:  

 



(FLS)  Écris à l'ange de l'Église de Smyrne: Voici ce que dit le premier et le 

dernier, celui qui était mort, et qui est revenu à la vie:  

 

(Geneva)  And vnto the Angel of the Church of the Smyrnians write, These things 

saith he that is first, and last, which was dead and is aliue.  

 

(GLB)  Und dem Engel der Gemeinde zu Smyrna schreibe: das sagt der Erste und 

der Letzte, der tot war und ist lebendig geworden:  

 

(GNB)  "To the angel of the church in Smyrna write: "This is the message from the 

one who is the first and the last, who died and lived again.  

 

 

 

(GW)  "To the messenger of the church in Smyrna, write: The first and the last, 

who was dead and became alive, says:  

 

(HNT)  ואל־מלאך קהל זמירנא כתב כה אמר הראשון והאחרון אשר־מת ויחי׃  
 

(ISV)  "To the messenger of the church in Smyrna, write: 'The first and the last, 

who was dead and became alive, says this:  

 

(KJV)  And unto the angel of the church in Smyrna write; These things saith the 

first and the last, which was dead, and is alive;  

 

 

(KJVA)  And unto the angel of the church in Smyrna write; These things saith the 

first and the last, which was dead, and is alive;  

 

(MKJV)  And to the angel of the church in Smyrna write: The First and the Last, 

who became dead and lived, says these things:  

 

(Murdock)  And to the angel of the church which is at Smyrna, write: These things 

saith the First and the Last, he who was dead, and liveth.  

 

(RV)  And to the angel of the church in Smyrna write; These things saith the first 

and the last, which was dead, and lived again:  

 

 



(Vulgate)  et angelo Zmyrnae ecclesiae scribe haec dicit primus et novissimus qui 

fuit mortuus et vivit  

 

(WNT)  "To the minister of the Church at Smyrna write as follows: "'This is what 

the First and the Last says--He who died and has returned to life.  

 

(YLT)  `And to the messenger of the assembly of the Smyrneans write: These 

things saith the First and the Last, who did become dead and did live;  

 

 

 ٚوٍُٙ ثُٙ الاٚي ٚالافو اٌنٞ وبْ ١ِزب ٚعبُ

 

 إٌَـ ا١ٌٛٔبٟٔ

(GNT)  Καὶ ηη  ἀγγέιῳ ηῆο ἐλ Σκύξλῃ ἐθθιεζίαο γξάςνλ· ηάδε ιέγεη ὁ πξῶηνο θαὶ 

ὁ ἔζραηνο, ὃο ἐγέλεην λεθξν̀ο θαὴ ἔδεζελ·  

 

 

(GNT-TR)  θαη ησ αγγεισ ηεο εθθιεζηαο ζκπξλαησλ γξαςνλ ηαδε ιεγεη ν πξσηνο 

θαη ν εζραηνο νο εγελεην λεθξνο θαη εδεζελ  

 

 

(GNT-V)  θαη ησ αγγεισ ηεο 
BA

ελ 
BA

ζκπξλε εθθιεζηαο 
TS

ζκπξλαησλ γξαςνλ ηαδε 

ιεγεη ν πξσηνο θαη ν εζραηνο νο εγελεην λεθξνο θαη εδεζελ  

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 2:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

θαί ὁ ἄγγεινο ὁ ἐλ Σκύξλα ἐθθιεζία γξάθσ ὅδε ιέγσ ὁ πξῶηνο θαί ὁ ἔζραηνο ὅο 

γίλνκαη λεθξόο θαί δάσ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 2:8 Greek NT: Greek Orthodox Church 

Καὶ ηῷ ἀγγέιῳ ηῆο ἐλ Σκύξλῃ ἐθθιεζίαο γξάςνλ· ηάδε ιέγεη ὁ πξῶηνο θαὶ ὁ 

ἔζραηνο, ὃο ἐγέλεην λεθξὸο θαὶ ἔδεζελ· 

.... 



............................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 2:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

Καὶ ηῷ ἀγγέιῳ ηῆο ἐθθιεζίαο Σκπξλαίσλ γξάςνλ· Τάδε ιέγεη ὁ πξῶηνο θαὶ ὁ 

ἔζραηνο ὃο ἐγέλεην λεθξὸο θαὶ ἔδεζελ· 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 2:8 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

Καὶ ηῷ ἀγγέιῳ ηῷ ἐλ Σκύξλῃ ἐθθιεζίαο γξάςνλ· Τάδε ιέγεη ὁ πξῶηνο θαὶ ὁ 

ἔζραηνο, ὃο ἐγέλεην λεθξὸο θαὶ ἔδεζελ· 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 2:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

θαη ησ αγγεισ ηεο ελ ζκπξλε εθθιεζηαο γξαςνλ ηαδε ιεγεη ν πξσηνο θαη ν 

εζραηνο νο εγελεην λεθξνο θαη εδεζελ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 2:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

θαη ησ αγγεισ ηεο ελ ζκπξλε εθθιεζηαο γξαςνλ ηαδε ιεγεη ν πξσηνο θαη ν 

εζραηνο νο εγελεην λεθξνο θαη εδεζελ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 2:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

θαη ησ αγγεισ ηεο εθθιεζηαο ζκπξλαησλ γξαςνλ ηαδε ιεγεη ν πξσηνο θαη ν 

εζραηνο νο εγελεην λεθξνο θαη εδεζελ  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 2:8 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

θαη ησ αγγεισ ηεο εθθιεζηαο ζκπξλαησλ γξαςνλ ηαδε ιεγεη ν πξσηνο θαη ν 

εζραηνο νο εγελεην λεθξνο θαη εδεζελ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 2:8 Greek NT: Westcott/Hort 

θαη ησ αγγεισ ησ ελ ζκπξλε εθθιεζηαο γξαςνλ ηαδε ιεγεη ν πξσηνο θαη ν εζραηνο 

νο εγελεην λεθξνο θαη εδεζελ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 2:8 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

θαη ησ αγγεισ {VAR1: ησ } {VAR2: ηεο } ελ ζκπξλε εθθιεζηαο γξαςνλ ηαδε 

ιεγεη ν πξσηνο θαη ν εζραηνο νο εγελεην λεθξνο θαη εδεζελ 

ٗماُ ٍٞرا فعاػ ٗميٌٖ تٌٖ الاٗه ٗالاخش  



 

 6: 21عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 5

رَُّ لأَبيأَ ٌلِٟ رَُّ »: صهُ أَٛ ! لأَللْ رأَ أَب ٘هُ لِفهُ  أأَٔ ، الأأٌَ ل١ٌْأَبءهُ ا ا٠أَخهُ  أَٚ لٌْجلِلأَ أَب٠أَخهُ  ا إٌنِّٙ ١أَبحلِ . أَٚ لٌْؾأَ بءلِ ا أَِ ولِ  لْٕجهُٛ لْٓ ٠أَ لِِ أَْ  ب أَْ طلْ لٌْعأَ ٟ ا طلِ أَب أهُعلْ بٔلاًب أأَٔ غرَّ  .أَِ

 

ح اٌعوثٟ اٌزوعّبد

 

فاّذٝل  

رَُّ لأَبيأَ ٌلِٟ 6 رَُّ » :صهُ أَب٠أَخهُ ! لأَللْ رأَ إٌنِّٙ أَٚ ا٠أَخهُ  لٌْجلِلأَ ، ا ل١ٌْأَبءهُ ا أَٚ لِفهُ  أَٛ الأأٌَ أَب ٘هُ بٔبلاً . أأَٔ غرَّ أَِ ١أَبحلِ  لٌْؾأَ بءلِ ا أَِ ولِ  لْٕجهُٛ لْٓ ٠أَ لِِ أَْ  ب أَْ طلْ لٌْعأَ ٟ ا طلِ أَب أهُعلْ . أأَٔ

 

اىذٞآ  

. أٔب أٍمٟ اٌعطْبْ ِٓ ٠ٕجٛو ِبء اٌؾ١بح ِغبٔب(. اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ)أٔب الأٌف ٚا١ٌبء . لل رُ»: صُ لبي 6

 

عاسج اه

. أٔب أعطٟ اٌعطْبْ ِٓ ٠ٕجٛو ِبء اٌؾ١بح ِغبٔب. أٔب الأٌف ٚا١ٌبء، اٌجلاءح ٚإٌٙب٠خ! رُ وً ّٟء»: ٚلبي ٌٟ 6

 

اىٞغ٘عٞح  

إٟٔ ٍ عطٟ اٌعطْبْ ِٓ ٠ٕجٛو ِبء اٌؾ١بح . اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ, أٔب الأٌف ٚا١ٌبء. لعٟ الأِو: )) ٚلبي ٌٟ 6

. ِغبٔب

 

اىَؾرشمح  

 : 6-21-هؤ

بًُّ ّٟءءٍ )): ٚلبيأَ ٌٟ رَُّ وهُ ب٠أَخهُ ! رأَ حهُ ٚإٌنِّٙ ، اٌجأَلاءأَ بٔلاًب. أٔب الأٌلِفهُ ٚا١ٌبءهُ غلّ أَِ جٛولِ ِبءلِ اٌؾ١بحلِ  لْٓ ٠إَٔ لِِ أَْ  عطٟ اٌعأَطْب
. أٔب أهُ



 

اىث٘ىغٞح 

ب: 6-21-هؤ رَُّ : "ٚلبيأَ ٌٟ أأ٠َعلاً جٛولِ ِبءلِ اي! ٌمأَل رأَ ٓ ٠إَٔ لِِ أَْ  طٟ اٌعأَطْب علْ
ب أهُ أهُ ٚاٌغب٠أَخت أأَٔ جلأَ أَّ لِفهُ ٚا١ٌبء، أأٌَ ب الأأٌَ ؽ١بحلِ أأَٔ

بٔلاًب غرَّ . أَِ

 

اىناش٘ىٞنٞح 

و: )) ٚلبيأَ ٌٟ: 6-21-هؤ لِْ أَٟ الأأَ لِفهُ ٚا١ٌبء. لهُعلِ ب الأأٌَ ب٠أَخ, أأَٔ لْٕجٛولِ ِبءلِ . اٌجلِلا٠أَخهُ ٚإٌنِّٙ ٓ ٠أَ لِِ أَْ  ْب
طلْ طٟ اٌعأَ نِّٟ ٍ هُعلْ إلِٔ

بٔلاًب غرَّ أَِ ١بحلِ  . اٌؾأَ

 

ٗميٌٖ تٌٖ الاىف ٗاىٞاء اىثذاٝح ٗاىْٖاٝح 

 

 اٌزواعُ الأغ١ٍيٞ ٚثعط اٌٍغبد الافوٞ

Rev 21:6 

 

(ASV)  And he said unto me, They are come to pass. I am the Alpha and the 

Omega, the beginning and the end. I will give unto him that is athirst of the 

fountain of the water of life freely.  

 

(BBE)  And he said to me, It is done. I am the First and the Last, the start and the 

end. I will freely give of the fountain of the water of life to him who is in need.  

 

(Bishops)  And he sayde vnto me, it is done, I am Alpha and Omega, the 

begynnyng and the ende: I wyll geue to hym that is a thirst of the well of the water 

of lyfe freely.  

 

(CEV)  Everything is finished! I am Alpha and Omega, the beginning and the end. 

I will freely give water from the life-giving fountain to everyone who is thirsty.  

 

(Darby)  And he said to me, It is done. I am the Alpha and the Omega, the 

beginning and the end. I will give to him that thirsts of the fountain of the water of 

life freely.  

 



(EMTV)  And He said to me, " I am the Alpha and the Omega, the Beginning and 

the End. I will give from the spring of the water of life freely to him that is thirsty.  

 

(ESV)  And he said to me, "It is done! I am the Alpha and the Omega, the 

beginning and the end. To the thirsty I will give from the spring of the water of life 

without payment.  

 

(FDB)  Et il me dit: C'est fait. Moi, je suis l'alpha et l'oméga, le commencement et 

la fin. A celui qui a soif, je donnerai, moi, gratuitement, de la fontaine de l'eau de 

la vie.  

 

(FLS)  Et il me dit: C'est fait! Je suis l'alpha et l'oméga, le commencement et la fin. 

A celui qui a soif je donnerai de la source de l'eau de la vie, gratuitement.  

 

(Geneva)  And he said vnto me, It is done, I am Alpha & Omega, the beginning 

and the ende. I wil giue to him that is a thirst, of the wel of the water of life freely.  

 

(GLB)  Und er sprach zu mir: Es ist geschehen. Ich bin das A und das O, der 

Anfang und das Ende. Ich will den Durstigen geben von dem Brunnen des 

lebendigen Wassers umsonst.  

 

(GNB)  And he said, "It is done! I am the first and the last, the beginning and the 

end. To anyone who is thirsty I will give the right to drink from the spring of the 

water of life without paying for it.  

 

 

 

(GW)  He said to me, "It has happened! I am the A and the Z, the beginning and 

the end. I will give a drink from the fountain filled with the water of life to anyone 

who is thirsty. It won't cost anything.  

 

(HNT)   ויאמר אלי היה נהיתה אני האלף והתו הראש והסוף אני אתן לצמא
  ממעין מים חיים חנם׃

 

(ISV)  Then he said to me, "It has happened! I am the Alpha and the Omega, the 

beginning and the end. I will freely give a drink from the spring of the water of life 

to the one who is thirsty.  

 



(KJV)  And he said unto me, It is done. I am Alpha and Omega, the beginning and 

the end. I will give unto him that is athirst of the fountain of the water of life 

freely.  

 

 (KJVA)  And he said unto me, It is done. I am Alpha and Omega, the beginning 

and the end. I will give unto him that is athirst of the fountain of the water of life 

freely.  

 

(MKJV)  And He said to me, It is done. I am the Alpha and Omega, the Beginning 

and the End. To him who thirsts I will give of the fountain of the Water of Life 

freely.  

 

(Murdock)  And he said to me: I am Alpha and Omega, the Beginning and the 

Completion: to him who thirsteth, will I give of the fountain of living water, gratis.  

 

(RV)  And he said unto me, They are come to pass. I am the Alpha and the Omega, 

the beginning and the end. I will give unto him that is athirst of the fountain of the 

water of life freely.  

 

 

(Vulgate)  et dixit mihi factum est ego sum Alpha et Omega initium et finis ego 

sitienti dabo de fonte aquae vivae gratis  

 

(WNT)  He also said, "They have now been fulfilled. I am the Alpha and the 

Omega, the Beginning and the End. To those who are thirsty I will give the 

privilege of drinking from the well of the Water of Life without payment.  

 

(YLT)  and He said to me, `It hath been done! I am the Alpha and the Omega, the 

Beginning and the End; I, to him who is thirsting, will give of the fountain of the 

water of the life freely;  

 

 

 ٗميٌٖ تٌٖ الاىف ٗاىٞاء اىثذاٝح ٗاىْٖاٝح



 

 إٌَـ ا١ٌٛٔبٟٔ

 

(GNT)  θαὶ εἶπέ κνη· γέγνλαλ. ἐγώ ηὸ Α θαὶ ηὸ Ω, ἡ ἀξρὴ θαὶ ηὸ ηέινο. ἐγὼ ηη  

δηςῶληη δώζσ ἐθ ηῆο πεγῆο ηνῦ ὕδαηνο ηε͂ο δσε͂ο δσξεάλ.  

 

 

(GNT-TR)  θαη εηπελ κνη γεγνλελ εγσ εηκη ην α θαη ην σ ε αξρε θαη ην ηεινο εγσ 

ησ δηςσληη δσζσ εθ ηεο πεγεο ηνπ πδαηνο ηεο δσεο δσξεαλ  

 

 

(GNT-V)  θαη 
B
εηπε 

TSA
εηπελ κνη 

A
γεγνλαλ 

B
γεγνλα 

TS
γεγνλελ 

TSA
εγσ 

B
εγω 

TS
εηκη 

A
ειμι ην 

BA
αιθα 

TS
α θαη ην σ ε αξρε θαη ην ηεινο εγσ ησ δηςσληη δσζσ εθ ηεο 

πεγεο ηνπ πδαηνο ηεο δσεο δσξεαλ  

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 21:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

θαί ιέγσ ἐγώ γίλνκαη ἐγώ ὁ Α θαί ὁ Ω ὁ ἀξρή θαί ὁ ηέινο ἐγώ ὁ δηςάσ δίδσκη 

αὐηόο ἐθ ὁ πεγή ὁ ὕδσξ ὁ δσή δσξεάλ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 21:6 Greek NT: Greek Orthodox Church 

θαὶ εἶπέ κνη· Γέγνλελ. ἐγώ ηὸ Α θαὶ ηὸ Ω, ἡ ἀξρὴ θαὶ ηὸ ηέινο. ἐγὼ ηῷ δηςῶληη 

δώζσ ἐθ ηῆο πεγῆο ηνῦ ὕδαηνο ηῆο δσῆο δσξεάλ. 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 21:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

θαὶ εἶπέλ κνη γέγνλελ ἐγώ εἰκη ηὸ Α θαὶ ηὸ Ω ἡ ἀξρὴ θαὶ ηὸ ηέινο ἐγὼ ηῷ δηςῶληη 

δώζσ ἐθ ηῆο πεγῆο ηνῦ ὕδαηνο ηῆο δσῆο δσξεάλ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 21:6 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

θαὶ εἷπελ κνη, Γέγνλαλ. ἐγὼ ηὸ Ἄιθα θαὶ ηὸ Ὦ, ἡ ἀξρὴ θαὶ ηὸ ηέινο. ἐγὼ ηῷ 

δηςῶληη δώζσ ἐθ ηῆο πεγῆο ηνῦ ὕδαηνο ηῆο δσῆο δσξεάλ. 

........... 



.....................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 21:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

θαη εηπελ κνη γεγνλαλ εγσ ην αιθα θαη ην σ ε αξρε θαη ην ηεινο εγσ ησ δηςσληη 

δσζσ απησ εθ ηεο πεγεο ηνπ πδαηνο ηεο δσεο δσξεαλ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 21:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

θαη εηπελ κνη γεγνλα [εγσ] ην αιθα θαη ην σ ε αξρε θαη ην ηεινο εγσ ησ δηςσληη 

δσζσ εθ ηεο πεγεο ηνπ πδαηνο ηεο δσεο δσξεαλ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 21:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

θαη εηπελ κνη γεγνλελ εγσ εηκη ην α θαη ην σ ε αξρε θαη ην ηεινο εγσ ησ δηςσληη 

δσζσ εθ ηεο πεγεο ηνπ πδαηνο ηεο δσεο δσξεαλ  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 21:6 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

θαη εηπελ κνη γεγνλελ εγσ εηκη ην α θαη ην σ ε αξρε θαη ην ηεινο εγσ ησ δηςσληη 

δσζσ εθ ηεο πεγεο ηνπ πδαηνο ηεο δσεο δσξεαλ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 21:6 Greek NT: Westcott/Hort 

θαη εηπελ κνη γεγνλαλ εγσ ην αιθα θαη ην σ ε αξρε θαη ην ηεινο εγσ ησ δηςσληη 

δσζσ εθ ηεο πεγεο ηνπ πδαηνο ηεο δσεο δσξεαλ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 21:6 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

θαη εηπελ κνη γεγνλαλ εγσ {VAR2: [εηκη] } ην αιθα θαη ην σ ε αξρε θαη ην ηεινο 

εγσ ησ δηςσληη δσζσ εθ ηεο πεγεο ηνπ πδαηνο ηεο δσεο δσξεαλ 

 

ٗميٌٖ الاىف ٗاىٞاء اىثذاٝح ٗاىْٖاٝح 



 

 13: 22عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 6

أَب لِفهُ  أأَٔ ، الأأٌَ ل١ٌْأَبءهُ ا أَب٠أَخهُ، أَٚ إٌنِّٙ أَٚ ا٠أَخهُ  لٌْجلِلأَ يهُ  ا رَّٚ وهُ  الأأَ ا٢فلِ  .«أَٚ

 

 اىرشاجٌ اىعشتٜ

 

ك  فاّذٛ

وهُ  13 ا٢فلِ أَٚ يهُ  رَّٚ أَب٠أَخهُ، الأأَ إٌنِّٙ أَٚ ا٠أَخهُ  لٌْجلِلأَ ، ا ل١ٌْأَبءهُ ا أَٚ لِفهُ  أَب الأأٌَ . «أأَٔ

 

اىذٞآ 

. أٔب الأٌف ٚا١ٌبء، الأٚي ٚا٢فو، اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ 13

 

اىغاسج  

. »أٔب الأٌف ٚا١ٌبء، ٚ الأٚي ٚا٢فو، ٚاٌجلاءح ٚإٌٙب٠خ 13

 

اىٞغ٘عٞح  

. ، ٚاٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خأٔب الأٌف ٚا١ٌبء، ٚالأٚي ٚا٢فو 13

 

اىَؾرشمح 

ب٠أَخهُ : 13-22-هؤ حهُ ٚإٌنِّٙ ، ٚاٌجأَلاءأَ وهُ يهُ ٚا٢فلِ رَّٚ ، ٚالأ ((. أٔب الأٌلِفهُ ٚا١ٌبءهُ

 

اىث٘ىغٞح  

أهُ ٚاٌغب٠أَخ: 13-22-هؤ جلْلأَ أَّ ، اٌ وهُ يهُ ٚا٢فلِ رَّٚ ، الأأَ لِفهُ ٚا١ٌبءهُ ب الأأٌَ . أأَٔ

 



 

اىناش٘ىٞنٞح  

يهُ ٚا٢: 13-22-هؤ رَّٚ لِفهُ ٚا١ٌبء، ٚالأأَ ب الأأٌَ ب٠أَخأأَٔ و، ٚاٌجلِلا٠أَخهُ ٚإٌنِّٙ . فلِ

 

 ٗميٌٖ ٝذر٘ا عيٜ الاىف ٗاىٞاء اىثذاٝح ٗاىْٖاٝح الاٗه ٗالاخش

( اىزٛ لا ٝؤشش عيٜ الاٝح  درٜ ى٘ اخريف اىرشذٞة)

 

 اىرشاجٌ الاّجيٞضٝح ٗتعض اىيغاخ الاخشٛ

Rev 22:13 

 

(ASV)  I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the 

end.  

 

(BBE)  I am the First and the Last, the start and the end.  

 

(Bishops)  I am Alpha and Omega, the begynnyng and the ende, the first and the 

last.  

 

(CEV)  I am Alpha and Omega, the first and the last, the beginning and the end.  

 

(Darby)  *I* am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and 

the end.  

 

(EMTV)  I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning and 

the End."  

 

(ESV)  I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the 

end."  

 

(FDB)  Moi, je suis l'alpha et l'oméga, le premier et le dernier, le commencement et 

la fin.  

 



(FLS)  Je suis l'alpha et l'oméga, le premier et le dernier, le commencement et la 

fin.  

 

(Geneva)  I am Alpha and Omega, the beginning and the ende, the first and the 

last.  

 

(GLB)  Ich bin das A und das O, der Anfang und das Ende, der Erste und der 

Letzte.  

 

(GNB)  I am the first and the last, the beginning and the end."  

 

 

 

(GW)  I am the A and the Z, the first and the last, the beginning and the end.  

 

(HNT)  אני האלף והתו הראש והסוף הראשון והאחרון׃  

 

(ISV)  I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the 

end."  

 

(KJV)  I am Alpha and Omega, the beginning and the end, the first and the last.  

 

 

(KJVA)  I am Alpha and Omega, the beginning and the end, the first and the last.  

 

(MKJV)  I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the Ending, the First 

and the Last.  

 

(Murdock)  I am Alpha and Omega, the First and the Last, the Commencement and 

the Completion.  

 

(RV)  I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the 

end.  

 

 

(Vulgate)  ego Alpha et Omega primus et novissimus principium et finis  

 

(WNT)  I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning and 

the End.  



 

(YLT)  I am the Alpha and the Omega--the Beginning and End--the First and the 

Last.  

 

 

 ٗميٌٖ تٌٖ الاىف ٗاىٞاء اىثذاٝح ٗاىْٖاٝح الاٗه ٗالاخش

ذشجَرِٞ فَٖٞا اىثذاٝح ٗاىْٖاٝح ٍصو فَٞا عذا 

BBE, Good News Bible 

 

 إٌَـ ا١ٌٛٔبٟٔ

 

(GNT)  ἐγὼ ηὸ Α θαὶ ηὸ Ω, ὁ πξῶηνο θαὶ ὁ ἔζραηνο, ἀξρὴ θαὶ ηέινο.  

 

 

(GNT-TR)  εγσ εηκη ην α θαη ην σ αξρε θαη ηεινο ν πξσηνο θαη ν εζραηνο  

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

ἐγώ ὁ Α θαί ὁ Ω ὁ πξῶηνο θαί ὁ ἔζραηνο ὁ ἀξρή θαί ὁ ηέινο 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Greek Orthodox Church 

ἐγὼ ηὸ Α θαὶ ηὸ Ω, ὁ πξῶηνο θαὶ ὁ ἔζραηνο, ἀξρὴ θαὶ ηέινο. 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

ἐγώ εἰκη ηὸ Α θαὶ ηὸ Ω ἀξρὴ θαὶ ηέινο ὁ πξῶηνο θαὶ ὁ ἔζραηνο 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

ἐγὼ ηό Ἄιθα θαὶ ηὸ Ὦ, ὁ πξῶηνο θαὶ ὁ ἔζραηνο, ἡ ἀξρὴ θαὶ ηὸ ηέινο. 

................ 



................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

εγσ ην αιθα θαη ην σ ν πξσηνο θαη ν εζραηνο ε αξρε θαη ην ηεινο 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

εγσ ην αιθα θαη ην σ ν πξσηνο θαη ν εζραηνο ε αξρε θαη ην ηεινο 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

εγσ εηκη ην α θαη ην σ αξρε θαη ηεινο ν πξσηνο θαη ν εζραηνο  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

εγσ εηκη ην α θαη ην σ αξρε θαη ηεινο ν πξσηνο θαη ν εζραηνο 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Westcott/Hort 

εγσ ην αιθα θαη ην σ ν πξσηνο θαη ν εζραηνο ε αξρε θαη ην ηεινο 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

εγσ ην αιθα θαη ην σ ν πξσηνο θαη ν εζραηνο ε αξρε θαη ην ηεινο 

... 

.............................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 22:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. - 

Transliterated 

egō to alpha kai to ō o prōtos kai o eschatos ē archē kai to telos 

................................................................................  

 

 ٗميٌٖ تٌٖ الاىف ٗاىٞاء الاٗه ٗالاخش اىثذاٝح ٗاىْٖاٝح

 اىزٛ لا ٝؤشش عيٜ اىيفظ ٛ اىرشذٞة فقظٗاُ اخريف اىثعض ف

اٗ اىَضَُ٘ اٗ اىشٗح 

 

 

 



 

ٗاتذا الاُ فٜ ذ٘ض٘ح اىَ٘ج٘د فٜ اىَخط٘طاخ اىقذَٝٔ  

 

 ِضً ا١ٌَٕبئ١خ ٚاظبفخ اٌفبر١ىب١ٔخ ٚالاٍىٕله٠خ ٚغ١وُ٘ 

 

 

 17: 1عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 3

١نِّذءٍ  أَّ لِٗ وأَ ٍأ١َلْ لْٕلأَ هلِعلْ ذهُ علِ
مأَطلْ أٍَ هُ  أأ٠َلْزهُٗ ب هأَ رَّّ أَ رَّٟ لأَبئلِلالاً ٌلِٟ ،فأٍَ ٍأَ ٕأَٝ عأَ لّْ ل١ٌْهُ ٖهُ ا عأَ ٠أَلأَ ظأَ أَٛ أَٛ »: فأَ أَب ٘هُ ، أأَٔ فلْ يهُ  لاأَ رأَقأَ رَّٚ وهُ  الأأَ ا٢فلِ  ،أَٚ

 

 

 

 

Καὶ ὅηε εἶδνλ αὐηὸλ, ἔπεζα πξὸο ηνὺο πόδαο αὐηνῦ ὡο λεθξόο, θαὶ ἔζεθελ ηὴλ 

δεμηὰλ αὐηνῦ ἐπ‘ ἐκὲ ιέγσλ, Μὴ θνβνῦ· ἐγώ εἰκη ὁ πξῶηνο θαὶ ὁ ἔζραηνο 

 

 

17 And when I had seen him, I fell at his feet as dead; and he laid his right 

hand upon me, saying: Fear not: I am the First and the Last,  

 



اٌفبر١ىب١ٔخ  

 

 

 

 

ٚالاٍىٕله٠خ 

 

 

 

 

 



 

 8: 2عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 4

ٔأَب ١ولْ لِّ لٍِ خلِ  أََ ٕل١ِ لاأَنلِ وأَ أَِ أَٝ  زهُتلْ إلٌِ اولْ أَٞ »: أَٚ ا  هُ ٘نأَ ٌهُٗ يهُ  لهُٛ رَّٚ وهُ  الأأَ ا٢فلِ أَْ  ،أَٚ ب أَُ  اٌرَّنلِٞ وأَ ب ١لْزلاًب فأَعأَ  :أَِ

 

اىغْٞائٞح 

 

 

θαη ησ αγγεισ ηεο εθθιεζηαο ζκπξλαησλ γξαςνλ ηαδε ιεγεη ν πξσηνο θαη ν 

εζραηνο νο εγελεην λεθξνο θαη εδεζελ 

 

8 And to the angel of the church in Smyrna write: These things says the First and 

the Last, who was dead and revived; 

 

اٌفبر١ىب١ٔخ  

 

 



 

ٗالاعنْذسٝح  

 

 

 

 6: 21عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 5

رَُّ لأَبيأَ ٌلِٟ رَُّ »: صهُ أَٛ ! لأَللْ رأَ أَب ٘هُ لِفهُ  أأَٔ ، الأأٌَ ل١ٌْأَبءهُ ا ا٠أَخهُ  أَٚ لٌْجلِلأَ أَب٠أَخهُ  ا إٌنِّٙ بءلِ ايلْ . أَٚ أَِ ولِ  لْٕجهُٛ لْٓ ٠أَ لِِ أَْ  ب أَْ طلْ لٌْعأَ ٟ ا طلِ أَب أهُعلْ ١أَبحلِ أأَٔ بٔلاًب ؽأَ غرَّ  .أَِ

 

اىغْٞائٞح 

 

 

θαη εηπελ κνη γεγνλαλ εγσ ην αιθα θαη ην σ ε αξρε θαη ην ηεινο εγσ ησ δηςσληη 

δσζσ εθ ηεο πεγεο ηνπ πδαηνο ηεο δσεο δσξεαλ 

 

6 And he said to me: It is done; I am the Alpha and the Omega, the Beginning and 

the End. To him that thirsts, I will give of the fountain of the water of life freely.  



 

اىفاذٞناّٞح  

 

 

 

 

 ٗالاعنْذسٝح 

 

 

 

 



 

 13: 22عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 6

أَب لِفهُ  أأَٔ ، الأأٌَ ل١ٌْأَبءهُ ا أَب٠أَخهُ، أَٚ إٌنِّٙ أَٚ ا٠أَخهُ  لٌْجلِلأَ يهُ  ا رَّٚ وهُ  الأأَ ا٢فلِ  .«أَٚ

 

 ا١ٌَٕبئ١خ

 

اٌٟ ثعلٖ ٚثم١خ اٌعلك فٟ اٌعّٛك   

 

 

εγσ ην αιθα θαη ην σ ν πξσηνο θαη ν εζραηνο ε αξρε θαη ην ηεινο 

 

13 I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning and the 

End.  

 

 اٌفبر١ىب١ٔخ 

 

 



 الاٍىٕله٠خ 

 

 

 ىشؤٝإٗزٓ الاستع اعذاد ٍ٘ج٘دٓ فٜ مو اىَخط٘طاخ اىرٜ ذذر٘ٛ عيٜ عفش ا

ٗعيٜ عثٞو اىَصاه لا اىذ ش 

 

 اٗلا اىثؾٞرا الاساٍٞح اىرٜ ذع٘د ىيقشُ اىشاتع

 ٚروعّزٙب اٌّعزّلٖ 

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been 

translated from the Aramaic Peshitta. 

1: 17 And when I saw him, I fell at his feet as dead. And he laid his right hand 

upon me, saying, Fear not; I am the first and the last 

 

2: 8 And unto the angel of the church in Smyrna write; These things says the first 

and the last, which was dead, and is alive; 

 

21: 6  And he said to me,. I am Alpha and Tau, the beginning and the end. I will 

freely give of the fountain of the living water to him who is thirsty. 

 

22: 13 I am Alpha and Tau, the beginning and the end, the first and the last. 

  



 

 ٚا٠عب اٌفٌٛغبرب اٌلار١ٕ١خ اٌزٟ رعٛك ٌٍموْ اٌواثع ا١ٌّلاكٞ ٌٍمل٠ٌ ع١وَٚ

 

 ٚروعّزٙب اٌّعزّلح 

Latin Vulgate 

The complete Latin Vulgate as written by St. Jeromes 

1: 17 

And when I had seen him, I fell at his feet as dead. And he laid his right hand upon 

me, saying: Fear not. I am the First and the Last, 

 

et cum vidissem eum cecidi ad pedes eius tamquam mortuus et posuit dexteram 

suam super me dicens noli timere ego sum primus et novissimus 

 

2: 8 

And to the angel of the church of Smyrna write: These things saith the First and the 

Last, who was dead and is alive: 

 

et angelo Zmyrnae ecclesiae scribe haec dicit primus et novissimus qui fuit 

mortuus et vivit 

 

21: 6 

And he said to me: It is done. I am Alpha and Omega: the Beginning and the End. 

To him that thirsteth, I will give of the fountain of the water of life, freely. 

 

et dixit mihi factum est ego sum Alpha et Omega initium et finis ego sitienti dabo 

de fonte aquae vivae gratis 

 



22: 13 

I am Alpha and Omega, the First and the Last, the Beginning and the End. 

 

ego Alpha et Omega primus et novissimus principium et finis 

 

 

 

 ٚا٠عب اٌمجطٟ اٌصع١لٞ اٌزٟ رعٛك ٌٍموْ اٌواثع ا١ٌّلاكٞ

 

Greek and Sahidic text collated and edited by J. Warren Well. 

 













 





 

 







 



ٍصو ٗتعذ رىل ارمش اىَخط٘طاخ اىرٜ ٝ٘جذ تٖا الاستع اعذاد 

 

P 046  

 1006   

1841  

 2020  

 2053  

2062   

syr
ph

 syr
h
  

it
gig

  

vg  

cop
bo

  

 

 ٗاىَخط٘طاخ اىغٞش ٍنرَئ ىغفش اىشؤٝا مئ ٗىنِ ٝذر٘ٛ عيٜ اجضاء 

  

Rev 1:17 (Münster) 

205 209 469 628 2050 2053 2062 2432 it
ar
 it

c
 it

dem
 it

div
 it

gig
 it

h
 it

haf
 it

t
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 vg syr
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syr
h
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sa
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bo
 P 046 94 1006 1611 1828 1841 1854 1859 2020 2042 2065 2073 

2081 2138 2329 2344 2351 2814 syr
h(mg) 

 

Rev 2:8 (Münster) 

C P 205 209 1854 2329 syr
ph

 P046 1006 1611 1841 2050 2053 2344 2351 Byz it
ar
 

it
gig

 it
t
 vg syr

h
 cop

sa
 cop

bo
 eth Origen

lat
  



 

Rev 21:6 (Münster) 

1006 1678 1778 1841 2053 2052 P 046 Byz cop
sa

 pc vg ο 206 254 469 1006 1841 

2020 2053 2062 2065 pc it
gig

 syr
ph

 cop
bo

  

 

Rev 22:13 (Münster) 

1006 1841 2020 ,2050 2053 2062 pc it
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 it

c
 it

dem
 it
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 it

haf
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209 1611
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 ٗىنِ َْٖٜٝ جذا اُ ارمش ٍخط٘ط ٗاٗضذٔ لأّ ٝع٘د اىٜ اىقشُ اىصاّٜ اىَٞلادٛ

 ٕٗ٘ رٗ إَٞح مثشٛ فٜ عفش اىشؤٝا

 

 98ٚ٘ٛ ِقطٛغ هلُ 

p98     II(?) Apc 1:13-20 

Cairo, Institut Français 

d'Archéologie Orientale, 

P. IFAO inv. 237b 

 

 20اىٜ عذد  13ٍِ عذد ٕٗ٘ فقظ الاصذاح الاٗه 

ىنِ ٝ٘جذ تٖا اىعذد اىغاتع عؾش ٗسغٌ عذً ٗض٘دٔ 

مَا رمش اىعاىٌ فيٞة ماٍف٘سخ 

New Testament Text and transalation commentary 

 

 



 



 ٗتعذ ذ٘ضٞخ مو ٕزٓ الادىح ٍِ اىَخط٘طاخ اىرٜ ذصثد اصاىح الاعذاد

 

ٝح فٜ الإَٞح ىؾٖ٘د عٞاُ ٍِ الاتاء الاٗىِٞ ٕٗ٘ دىٞو خاسجٜ اخش غاٗاتذا الاُ فٜ اق٘اه الاتاء 

 

 اٚلا 

 17الاصذخ الاٗه عذد 

 

اٌمل٠ٌ اه١ٕ٠ؤً 

 الزجبً ظّٕٟ

Chapter XX.—That one God formed all things in the world, by means of the 

Word and the Holy Spirit: and that although He is to us in this life invisible 

and incomprehensible, nevertheless He is not unknown; inasmuch as His 

works do declare Him, and His Word has shown that in many modes He may 

be seen and known. 

And this was the reason why Moses vested the high priest after this fashion. 

Something also alludes to the end [of all things], as [where He speaks of] the fine 

brass burning in the fire, which denotes the power of faith, and the continuing 

instant in prayer, because of the consuming fire which is to come at the end of 

time. But when John could not endure the sight (for he says, ―I fell at his feet as 

dead;‖
41024102

    Rev. i. 17. that what was written might come to pass: ―No man 

sees God, and shall live‖
41034103

    Ex. xxxiii. 20. ), and the Word reviving him, 

Volume 1 



 

القديس كبريان 

 اقتباس نصي

Cyprian Died 258 

ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian, 

Appendix 

26. That after He had risen again He should receive from His Father all 

power, and His power should be everlasting. 

And He had in His right hand seven stars: and out of His mouth went a sharp two-

edged sword; and His face shone as the sun in his might. And when I saw Him, I 

fell at His feet as dead. And He laid His right hand upon me, and said, Fear not; I 

am the first and the last, and He that liveth and was dead; and, lo, I am living for 

evermore
41004100

    One codex reads here, ―living in the assembly of the saints.‖ 

and I have the keys of death and of hell.‖
41014101

    Rev. i. 12–18.  

Volume 4 

 

اتيان توالقديس 

 اقتباس ضمني

120 -180 

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the Gospel of John. 

Introduction. Letter of Origen to Gregory. 

35.  Christ as the Living and the Dead. 

In what has been said about the first and the last, and about the beginning and 

the end, we have referred these words at one point to the different forms of 

reasonable beings, at another to the different conceptions of the Son of God.  Thus 

we have gained a distinction between the first and the beginning, and between the 

last and the end, and also the distinctive meaning of Α and Ω.  It is not hard to see 

why he is called ―the Living and the Dead,‖ and after being dead He that is alive 

for evermore. 

Volume 9 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html


 القديس امبريسوس

NPNF2-10. Ambrose: Selected Works and Letters 

337-397 

Chapter IX. Various quibbling arguments, advanced… 

108. But neither had the Son of God any beginning, seeing that He already was at 

the beginning, nor shall He come to an end, Who is the Beginning and the End of 

the Universe;
24262426

    Rev. i. 8, 17; ii. 8; iii. 14; xxii. 13; Isa. xli. 4; xliv. 6; xlviii. 

12. for being the Beginning, how could He take and receive that which He 

already had 

Volume x 

 

 

 8الاصحاح الثانً عدد 

 

القديس امبريسوس 

337-397 

NPNF2-10. Ambrose: Selected Works and Letters 

Chapter IX. Various quibbling arguments, advanced… 

108. But neither had the Son of God any beginning, seeing that He already was at 

the beginning, nor shall He come to an end, Who is the Beginning and the End of 

the Universe;
24262426

    Rev. i. 8, 17; ii. 8; iii. 14; xxii. 13; Isa. xli. 4; xliv. 6; xlviii. 

12. for being the Beginning, how could He take and receive that which He 

already had 

Volume x 

 

 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf210.html
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 6الاصحاح الحادي والعشرٌن عدد 

 

 القديس ارينيؤس

Chapter XXXV.—He contends that these testimonies already alleged cannot 

be understood allegorically of celestial blessings, but that they shall have their 

fulfilment after the coming of Antichrist, and the resurrection, in the 

terrestrial Jerusalem. To the former prophecies he subjoins others drawn 

from Isaiah, Jeremiah, and the Apocalypse of John. 

For as it is God truly who raises up man, so also does man truly rise from the dead, 

and not allegorically, as I have shown repeatedly. And as he rises actually, so also 

shall he be actually disciplined beforehand for incorruption, and shall go forwards 

and flourish in the times of the kingdom, in order that he may be capable of 

receiving the glory of the Father. Then, when all things are made new, he shall 

truly dwell in the city of God. For it is said, ―He that sitteth on the throne said, 

Behold, I make all things new. And the Lord says, Write all this; for these words 

are faithful and true. And He said to me, They are done.‖
47834783

    Rev. xxi. 5, 6. 

And this is the truth of the matter. 

Volume 1 

القديس تيتان 

 اقتباس نصي

120-180  

ANF02. Fathers of the Second Century: Hermas, Tatian, Athenagoras, 

Theophilus, and Clement of Alexandria (Entire) 

CHAPTER XVI.—GNOSTIC EXPOSITION OF THE DECALOGUE 

The sensible types of these, then, are the sounds we pronounce. Thus the Lord 

Himself is called ―Alpha and Omega, the beginning and the end,‖
34623462

    Rev. 

xxi. 6. ―by whom all things were made, and without whom not even one thing 

was made.‖
34633463

    John i. 3. God‘s resting is not, then, as some conceive, that 

God ceased from doing. 

Volume 2 
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القديس ترتليان 

160-220  

ANF03. Latin Christianity: Its Founder, Tertullian 

Chapter V.—Marcus and Colarbasus 

After these there were not wanting a Marcus and a Colarbasus, composing a novel 

heresy out of the Greek alphabet. For they affirm that without those letters truth 

cannot be found; nay more, that in those letters the whole plenitude and perfection 

of truth is comprised; for this was why Christ said, ―I am the Alpha and the 

Omega.‖
83938393

    See Rev. i. 7; xxi. 6; xxii. 13. In fact, they say that Jesus Christ 

descended,
83948394

    Denique Jesum Christum descendisse. So Oehler, who does not 

notice any conjectural emendation, or various reading, of the words. If correct, his 

reading would refer to the views of a twofold Jesus Christ—a real and a 

phantasmal one—held by docetic Gnostics, or to such views as Valentine‘s, in 

whose system, so far as it is ascertainable from the confused and discrepant 

account of it, there would appear to have been one Æon called Christ, another 

called Jesus, and a human person called Jesus and Christ, with whom the true Jesus 

associated Himself. Some such jumble of ideas the two heretics now under review 

would seem to have held, if Oehler‘s be the true reading. But the difficulties are 

somewhat lessened if we accept the very simple emendation which naturally 

suggests itself, and which, I see, Semler has proposed and Routh inclines to 

receive, ―in Jesum Christum descendisse,‖ i.e. ―that Christ descended on Jesus.‖ 

that is, that the dove came down on Jesus;
83958395

    See Matt. iii. 13–17; Mark i. 

9–11; Luke iii. 21–22; John i. 29–34. and, since the dove is styled by the Greek 

name πεξηζηεξά —(peristera), it has in itself this number DCCCI 
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القديس كبريان 

Died 258 

ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian, 

Appendix 

Testimonies. 

1. That Christ is the First-born, and that He is the Wisdom of God, by 

whom all things were made. 

In the Apocalypse too:  ―I am Alpha and Omega, the beginning and the end. I will 

give unto Him that is thirsting from the fountain of the water of life 

freely.‖
39363936

    Rev. xxi. 6. That He also is both the wisdom and the power of 

God, Paul proves in his first Epistle to the Corinthians. ―Because the Jews require a 

sign, and the Greeks seek after wisdom 
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القديس كبريان 

Cyprian 

ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian, 

Appendix 

6. That Christ is God. 

Also in the Apocalypse: ―I am Alpha and Omega, the beginning and the end: I will 

give to him that is athirst, of the fountain of living water freely. He that 

overcometh shall possess these things, and their inheritance; and I will be his God, 

and he shall be my son.‖
3979 
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 وايضا يقول القديس كبريان

ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian, 

Appendix 

100.  That the grace of God ought to be without price. 

―I am Alpha and Omega, the beginning and the end. I will give to him that thirsteth 

from the fountain of the water of life freely. He who shall overcome shall possess 

these things, and their inheritance; and I will be his God, and he shall be my son.‖ 

Volume 5 

وايضا يقول 

Also in the Apocalypse: ―I am Alpha and Omega, the beginning and the end. I will 

give to him that thirsteth from the fountain of the water of life freely. He who shall 

overcome shall possess these things, and their inheritance; and I will be his God, 

and he shall be my son 

Volume 5 

 

 13الاصحاح الثاني والعشرين عدد 

 

 اٌمل٠ٌ رور١ٍبْ

160-220 

Chapter V.—Marcus and Colarbasus. 

After these there were not wanting a Marcus and a Colarbasus, composing a 

novel heresy out of the Greek alphabet. For they affirm that without those letters 

truth cannot be found; nay more, that in those letters the whole plenitude and 

perfection of truth is comprised; for this was why Christ said, ―I am the Alpha and 

the Omega.‖
83938393

    See Rev. i. 7; xxi. 6; xxii. 13. In fact, they say that Jesus 

Christ  
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 اٌمل٠ٌ وجو٠بْ

Died 258 

 ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian, 

Appendix 

22. That in this sign of the Cross is salvation for all people 

Also in the same place:  ―I am Alpha and Omega, the first and the last, the 

beginning and the end. Blessed are they that do His commandments, that they may 

have power over the tree of life.‖40854085    Rev. xxii. 13, 14. 

Volume 5 

والقديس تيتان 

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the Gospel of John. 

Introduction. Letter of Origen to Gregory. 

35.  Christ as the Living and the Dead. 

In what has been said about the first and the last, and about the beginning and 

the end, we have referred these words at one point to the different forms of 

reasonable beings, at another to the different conceptions of the Son of God.  Thus 

we have gained a distinction between the first and the beginning, and between the 

last and the end, and also the distinctive meaning of Α and Ω.  It is not hard to see 

why he is called ―the Living and the Dead,‖ and after being dead He that is alive 

for evermore. 

Volume 9 

٠ٚمٛي ا٠عب 

22.  The Word Was in the Beginning, I.e., in Wisdom, Which Contained All 

Things in Idea, Before They Existed.  Christ’s Character as Wisdom is Prior 

to His Other Characters. 

But I consider, if it be permitted to say this, that the beginning (arche) of real 

existence was the Son of God, saying:
45504550

    Apoc. xxii. 13.   ―I am the 

beginning and the end, the Α and the Ω, the first and the last.‖  We must, however, 

remember that He is not the arche in respect of every name which is applied to 

Him.  For how can He be the beginning in respect of His being life, when life came 

in the Word, and the Word is manifestly the arche of life?  It is also tolerably 
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evident that He cannot be the arche in respect of His being the first-born from the 

dead.  
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ٚا٠عب اٌمل٠ٌ ر١زبْ 

 الزجبً ٔصٟ

120-180 

23.  The Title “Word” Is to Be Interpreted by the Same Method as the Other 

Titles of Christ.  The Word of God is Not a Mere Attribute of God, But a 

Separate Person.  What is Meant When He is Called the Word. 

These texts will suffice for the present, which we have picked up out of the 

storehouse of the Gospels, and in all of which He claims to be the Son of God.  But 

in the Apocalypse of John, too, He says,
"
I am the first and the last, and the living 

One, and I was dead.  Behold, I am alive for evermore.‖  And again,
.
―I am the Α 

and the Ω, and the first and the last, the beginning and the end.‖  The careful 

student of the sacred books, moreover, may gather not a few similar passages from 

the prophets, 
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٠ٚمٛي اٌمل٠ٌ اصٕب١ًٍٛ اٌوٌٍٟٛ 

NPNF2-04. Athanasius: Select Works and Letters 

Athanasius, Saint (c. 297 - 373) 

§§26–36. That the Son is the Co-existing Word, argued from the New Testament. 

Texts from the Old Testament continued; especially Ps. cx. 3. Besides, the Word 

in Old Testament may be Son in New, as Spirit in Old Testament is Paraclete in 

New. Objection from Acts x. 36; answered by parallels, such as 1 Cor. i. 5. Lev. 

ix. 7. &c. Necessity of the Word’s taking flesh, viz. to sanctify, yet without 

destroying, the flesh. 



ونص كلامه  

If then the phrase must be taken of the body, then either the body must be before 

Adam, for the stars were before Adam, or we have to investigate the sense of the 

letter. And this John enables us to do, who says in the Apocalypse, ‗I am Alpha 

and Omega, the first and the last, the beginning and the end. Blessed are they who 

make broad their robes, that they may have right to the tree of life, and may enter 

in through the gates into the city. For without are dogs, and sorcerers, and 

whoremongers, and murderers, and idolaters, and whosoever maketh and loveth a 

lie. I Jesus have sent My Angel, to testify these things in the Churches. I am the 

Root and the Offspring of David, the Bright and Morning Star. And the Spirit and 

the Bride say, Come; and let him that heareth say, Come; and let him that is athirst, 

Come; and whosoever will, let him take of the water of life freely
34013401

    Rev. 

xxii. 13–17 .‘ If then ‗the Offspring of David‘ 
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اٌمل٠ٌ ع١وَٚ 

247-420 

NPNF2-06. Jerome: The Principal Works of St. Jerome 

Against Jovinianus. 

The Apostle writing to the Ephesians
43554355

    Eph. i. 10. teaches that God had 

purposed in the fulness of time to sum up and renew in Christ Jesus all things 

which are in heaven and in earth. Whence also the Saviour himself in the 

Revelation of John says,
43564356

    Rev. i. 8; xxii. 13. ―I am Alpha and Omega, the 

beginning and the ending.‖ At the beginning of the human race we neither ate 

flesh, nor gave bills of divorce, nor suffered circumcision for a sign. Thus we 

reached the deluge 
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ٗتعذ ذ٘ضٞخ مو ٕزٓ الادىح ٍِ اق٘اه الاتاء الاٗىِٞ تذا ٍِ اىقشُ اىصاّٜ اىَٞلادٛ ىنو الاعذاد اعرقذ ٕزٓ 

مافٜ لاشثاخ اصاىرٌٖ 
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ٗاٗضخ ذذيٞو داخيٜ عشٝع  

 

اٚلا 

فلما راٌته سقطت عند رجلٌه كمٌت فوضع ٌده الٌمنى علً قائلا لً لا تخف انا هو الاول و  17: 1 

 الاخر

 لانه ٌتطابق مع سفر اشعٌاء النبً لانه ٌتكلم عن الابن والذي لم ٌتطرق الٌه المشككون وهو العدد 

 ٗ لا اىٔ غٞشٛ اّا الاٗه ٗ اّا الاخشٕنزا ٝق٘ه اىشب ٍيل اعشائٞو ٗ فادٝٔ سب اىجْ٘د  6: 44

 اّا الاٗه ٗ اّا الاخشاعَع ىٜ ٝا ٝعق٘ب ٗ اعشائٞو اىزٛ دع٘ذٔ اّا ٕ٘  12: 48

الا٠بد أٗ ثعل اْ ظٙٛه علاِبد اٌقٛف عٍٟ ٠ٛؽٕب فبلاٌٗ اٌؾْٕٛ ِل ٠لٖ اٌؾٕٛٔٗ ٚوبْ لا ثل ١ٍٚبق ٚرور١ت 

اْ ٠مٛي ٌٗ وٍّبد رجعش اٌطّب١ٕٔخ ١ٌٛؽٕب ٚا٠عب رضجذ للهح ٚلا٘ٛد اٌّزىٍُ ٚ٘نا غجعب فٟ وٍّخ الاٚي 

 ٚالافو ٠ٚىٍّٙب ثب٠خ ِطّئٕٗ ٟٚ٘ 

الابدٌن امٌن و لً مفاتٌح الهاوٌة و الموتو الحً و كنت مٌتا و ها انا حً الى ابد  18: 1  

اي الحً الً الابد وٌذكره انه كان كان مٌتا وقام من الاموات فهو له سلطان علً الحٌاه والموت 

 الً الابد وهذا مكمل لمعنً الاول والاخر ومطابق لروح الالنبوة كما جاء فً اشعٌاء النبً 

 

 8واٌضا فً الاصحاح الثانً العدد 

كتب الى ملاك كنٌسة سمٌرنا هذا ٌقوله الاول و الاخر الذي كان مٌتا فعاشو ا 8: 2  

ٌذكر الاول والاخر مع كلمة وكان مٌتا فعاش نفس الذي قاله قبل ذلك مثل الاول والاخر والحً 

 وكنت مٌتا وها انا حً 

 



 

21واٌضا الاصحاح   

ٗ ٕ٘ عٞغنِ ٍعٌٖ ٗ ٌٕ  ىْاطٍغنِ الله ٍع اٗ عَعد ص٘ذا عظَٞا ٍِ اىغَاء قائلا ٕ٘را  3: 21

  الله ّفغٔ ٝنُ٘ ٍعٌٖ اىٖا ىٌٖٝنُّ٘٘ ىٔ ؽعثا ٗ 

ٗ اىَ٘خ لا ٝنُ٘ فَٞا تعذ ٗ لا ٝنُ٘ دضُ ٗ لا صشار ٗ  ٗ عَٞغخ الله مو دٍعح ٍِ عٌّٖٞ٘ 4: 21

 لا ٗجع فَٞا تعذ لاُ الاٍ٘س الاٗىٚ قذ ٍضد 

فاُ ٕزٓ الاق٘اه  ٗ قاه ىٜ امرة جذٝذإا اّا اصْع مو ؽٜء  قاه اىجاىظ عيٚ اىعشػٗ  5: 21

 صادقح ٗ اٍْٞح 

اّا اعطٜ اىعطؾاُ ٍِ ْٝث٘و ٍاء  شٌ قاه ىٜ قذ ذٌ اّا ٕ٘ الاىف ٗ اىٞاء اىثذاٝح ٗ اىْٖاٝح 6: 21

 اىذٞاج ٍجاّا 

 ٍِ ٝغية ٝشز مو ؽٜء ٗ امُ٘ ىٔ اىٖا ٗ ٕ٘ ٝنُ٘ ىٜ اتْا 7: 21

بهذا ٌكون الجالس علً العرش هو الذي ٌمسح وٗاٝضا اى٘دذاّٞح لاُ  أّ عِ الابٗذغيغو اىنلاً 
ٌقول عن  لانه اللهعٌونهم وهو ٌكلم ٌوحنا وٌقول عن نفسه الالف والٌاء البداٌة والنهاٌة وهو 

نفسه نصا هو الاله  

ارا ماُ الله مائِ ٍخريف عِ اىَغٞخ ٗاىَغٞخ ٕ٘ اىزٛ ٝرنيٌ ٍع ٝ٘دْا فقذ قٞٞو فٜ اىشؤٝا  

ّائظ اىرٜ فٜ اعٞا ّعَح ىنٌ ٗ علاً ٍِ اىنائِ ٗ اىزٛ ماُ ٗ اىزٛ ٝاذٜ ٗ ٝ٘دْا اىٚ اىغثع اىل 4: 1

 ٍِ اىغثعح الاسٗاح اىرٜ اٍاً عشؽٔ 

ٗ ٍِ ٝغ٘و اىَغٞخ اىؾإذ الاٍِٞ اىثنش ٍِ الاٍ٘اخ ٗ سئٞظ ٍي٘ك الاسض اىزٛ ادثْا ٗ قذ  5: 1

 غغيْا ٍِ خطاٝاّا تذٍٔ

ستعح ٗ فٜ ٗعظ اىؾٞ٘ر خشٗف قائٌ مأّ ٗ ساٝد فارا فٜ ٗعظ اىعشػ ٗ اىذٞ٘اّاخ الا 6: 5

 ٍزت٘ح ىٔ عثعح قشُٗ ٗ عثع اعِٞ ٕٜ عثعح اسٗاح الله اىَشعيح اىٚ مو الاسض 

 فاذٚ ٗ اخز اىغفش ٍِ َِٝٞ اىجاىظ عيٚ اىعشػ 7: 5

و هم ٌقولون للجبال و الصخور اسقطً علٌنا و اخفٌنا عن وجه الجالس على العرش و  16: 6

 عن غضب الخروف



ان من ٌحاول ٌفسر هذه الاعداد بفرض ان هناك كائنٌن الله والخرف والله هو الجلس علً واوضح 
العرش بمعنً حرفً سٌجد نفسه فً مشكله كبري لانه سٌجد المسٌح هو اٌضا جالس علً العرش 

وهو القائم امام العرش وهو الذي ٌتكلم مع ٌوحنا والتفسري الوحٌد انه اله واحد و صورة الله 
ظور هو المسٌح وصفته الخروف المذبوح والعرش هو شئ رمزي مش مادي وهو رمز الغٌر من

للسلطان وبهاذا ارد علً من حاول اثبات تحرٌف فقط اعتماد علً ان الله هو الجالس علً العرش 
ولٌس السٌد المسٌح فقد اخطا بشده  

 

والاصحح الثانً والعشرٌن  

 صٛ مو ٗادذ مَا ٝنُ٘ عَئ ٗ ٕا اّا اذٜ عشٝعا ٗ اجشذٜ ٍعٜ لاجا 12: 22

 اّا الاىف ٗ اىٞاء اىثذاٝح ٗ اىْٖاٝح الاٗه ٗ الاخش 13: 22

فالذي ٌتكلم مع ٌوحنا وهو المسٌح وهو الالف والٌاء البداٌة والنهاٌة والاول والاخر  

وبعدها البداٌة  8عدد  1والترتٌب المقبول هنا هو انه الالف والٌاء لانها جاءت اولا فً الاصحح 

ثم بعدها الاول والاخر   11عدد  1لنهاٌة لانها بعدها فً الظهور فً الاصحح وا

ٌقول انه هو الذي ٌاتً سرٌعا واجرته معه اي الدٌنونه فهو الدٌان العادل 

 

 

 8: 1هؤ٠ب 

 

 8: 1عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 1

أَٛ » أَب ٘هُ لِفهُ  أأَٔ ، الأأٌَ ل١ٌْأَبءهُ ا أَب٠أَخهُ  أَٚ إٌنِّٙ أَٚ ا٠أَخهُ  لٌْجلِلأَ يهُ ا« ا ةبُّ ٠أَمهُٛ نًِّ  ٌورَّ ٍأَٝ وهُ ههُ عأَ لٌْمأَبكلِ ، ا اٌرَّنلِٞ ٠أَ لْرلِٟ أَٚ أَْ  ب اٌرَّنلِٞ وأَ أَٚ هُٓ  بئلِ لٌْىأَ ءءٍ  ا لْٟ  .أَّ

 



 

اٚلا اٌزواعُ اٌعوثٟ 

اىرٜ تٖا اىثذاٝح ٗاىْٖاٝح ٍع الاىف ٗاىٞاء 

 

 فاّذٝل 

ايرَّ  8 أَٚ هُٓ  بئلِ لٌْىأَ ةبُّ ا يهُ اٌورَّ أَب٠أَخهُ، ٠أَمهُٛ إٌنِّٙ أَٚ ا٠أَخهُ  كأَ لٌْتأَ لِ ، ا ل١ٌْأَبءهُ ا أَٚ لِفهُ  أَٛ الأأٌَ أَب ٘هُ ءءٍ أأَٔ لْٟ أَّ نًِّ  ٍأَٝ وهُ ههُ عأَ لٌْمأَبكلِ ، ا اٌرَّنلِٞ ٠أَ لْرلِٟ أَٚ أَْ  ب .ملِٞ وأَ  

 

 اىذٞآ 

٘نا ٠مٌٛٗ اٌوة الإٌٗ اٌىبئٓ ٚاٌنٞ وبْ ٚاٌنٞ ١ٍ رٟ، اٌمبكه عٍٝ وً (. اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ)« أٔب الأٌف ٚا١ٌبء» 8

.ّٟء  

 

ٗاىرٜ لا ٝ٘جذ تٖا اىثذاٝح ٗاىْٖاٝح  

 اىغاسج 

.٘ٛ اٌىبئٓ ٚاٌنٞ وبْ ٚاٌنٞ ٠ رٟ اٌمبكه عٍٝ وً ّٟء. »ٌف ٚا١ٌبءأٔب ٘ٛ الأ»: ٠مٛي اٌوة الإٌٗ 8  

 اىٞغ٘عٞح 

.٘نا ِب ٠مٌٛٗ اٌوة الإٌٗ، اٌنٞ ٘ٛ وبئٓ ٚوبْ ١ٍٚ رٟ، ٚ٘ٛ اٌمل٠و ((: أٔب الأٌف ٚا١ٌبء ))  8  

 اىَؾرشمٔ 

هُ : 8-1-هؤ ةبُّ الإٌأَٗ أَٛ الأٌلِفهُ ٚا١ٌبءهُ : ))٠أَمٛيهُ اٌورَّ هُٓ ٚاٌلّنٞ وب((. أٔب ٘ أَٛ اٌىبئلِ نًِّ ّٟءءٍ ٘ ههُ عٍٝ وهُ .أَْ ٚاٌلّنٞ ٠ رٟ اٌمبكلِ  

 اىث٘ىغٞح 

ٌٗهُ، : 8-1-هؤ ةبُّ الإلِ ، ٠مٛيهُ اٌورَّ لِفهُ ٚا١ٌبءهُ ب الأأٌَ هُٓ "أأَٔ أَْ  -اٌىبئلِ مأَل٠و"ٚاٌنٞ ٠أَ لْرٟ -ٚاٌنٞ وب .، أأٌَ  

 

 اىناش٘ىٞنٞح

لِفهُ ٚا١ٌبء : )) 8-1-هؤ ب الأأٌَ أَْ ((: أأَٔ نٌٓ ٚوب ٌٗ، اٌرَّنٞ ٘ٛ وبئلِ ةبُّ الإلِ .١ٍٚأَ رٟ، ٚ٘ٛ اٌمأَل٠و  ٘نا ِب ٠أَمٌٛهُٗ اٌورَّ  



 

ٚاْ وبْ ٕ٘بن افزلاف فٟ ثعط اٌزوعّبد عٍٟ ٚعٛك اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ اٌزٟ صبصجذ ثّعٛٔخ هثٕب فٟ ثبلٟ 

اٌجؾش ٌٚىٓ وً اٌزواعُ  ثُٙ الاٌف ٚا١ٌبء ٚ٘نا اعزمل هكا وبف١ب ٌٍجعط اٌن٠ٓ ٠و٠لٚا اْ ٠مٌٛٛا اٌضلاس وٍّبد 

فبرفبق اٌزوعّبد ع١ّعب عٍٟ ٚعٛك الاٌف ٚا١ٌبء ٠وك عٍٟ ( الاٚي ٚالافو  ,اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ , الاٌف ٚا١ٌبء ) 

 ٘نا اٌيعُ

 

اٌزواعُ الأغ١ٍيٞ ٚغ١و٘ب 

 اٌزٟ ثٙب اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ 

 

Rev 1:8 
 
(KJV)  I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the Lord, which is, and 
which was, and which is to come, the Almighty.  
 
 
(KJVA)  I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the Lord, which is, and 
which was, and which is to come, the Almighty.  
 
(MKJV)  I am the Alpha and Omega, the Beginning and the Ending, says the Lord, who is and 
who was and who is to come, the Almighty.  

 

(Bishops)  I am Alpha and Omega, the begynnyng and the endyng, sayth the Lorde almyghtie, 
which is, and which was, and which is to come.  
 
(BBE)  I am the First and the Last, says the Lord God who is and was and is to come, the Ruler 
of all.  
 
(ASV)  I am the Alpha and the Omega, saith the Lord God, who is and who was and who is to 
come, the Almighty.  
 
(Geneva)  I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the Lord, Which is, and 
Which was, and Which is to come, euen the Almightie.  
 
(GLB)  Ich bin das A und das O, der Anfang und das Ende, spricht Gott der HERR, der da ist 
und der da war und der da kommt, der Allmächtige.  
 
(YLT)  `I am the Alpha and the Omega, beginning and end, saith the Lord, who is, and who was, 
and who is coming--the Almighty.' 
 
 
 



ٗاىرشاجٌ اىرٜ ذذر٘ٛ فقظ عيٜ الاىف ٗاىٞاء 

 
 
(CEV)  The Lord God says, "I am Alpha and Omega, the one who is and was and is coming. I am 
God All-Powerful!"  
 
(Darby)  I am the Alpha and the Omega, saith the Lord God, he who is, and who was, and who is 
to come, the Almighty. 
 
 
(EMTV)  "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "He who is and He who was and 
He who is to come, The Almighty."  
 
(ESV)  "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "who is and who was and who is to 
come, the Almighty."  
 
(FDB)  Moi, je suis l'alpha et l'oméga, dit le *Seigneur Dieu, celui qui est, et qui était, et qui 
vient, le Tout-puissant.  
 
(FLS)  Je suis l'alpha et l'oméga, dit le Seigneur Dieu, celui qui est, qui était, et qui vient, le Tout 
Puissant.  
 
 
(GNB)  "I am the first and the last," says the Lord God Almighty, who is, who was, and who is to 
come.  
 
 
 
(GW)  "I am the A and the Z," says the Lord God, the one who is, the one who was, and the one 
who is coming, the Almighty.  
 

(HNT)  אלהי ויבוא והיה ההוה אלהים יהוה נאם וסוף ראש והתו האלף אני 
  צבאות׃

 
(ISV)  "I am the Alpha and the Omega," declares the Lord God, the one who is, who was, and 
who is coming, the Almighty.  
 
 
(Murdock)  I am Alpha, also Omega, saith the Lord God; who is, and was, and is to come, the 
omnipotent.  
 
(RV)  I am the Alpha and the Omega, saith the Lord God, which is and which was and which is 
to come, the Almighty.  
 

 
(Vulgate)  ego sum Alpha et Omega principium et finis dicit Dominus Deus qui est et qui erat et 
qui venturus est Omnipotens  
 
(WNT)  "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "He who is and was and evermore 
will be--the Ruler of all."  



 

ٗميٌٖ تٌٖ الاىف ٗاىٞاء  

 

 إٌَـ ا١ٌٛٔبٟٔ

اىرٜ ذذر٘ٛ عيٜ الاىف ٗاىٞاء اىثذاٝح ٗاىْٖاٝح  

(GNT-TR)  εγσ εηκη ην α θαη ην σ αξρε θαη ηεινο ιεγεη ν θπξηνο ν σλ θαη ν ελ θαη 

ν εξρνκελνο ν παληνθξαησξ  

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

Ἐγώ εἰκη ηὸ Α θαὶ ηὸ Ω ἀξρὴ θαὶ ηέινο, ιέγεη ὁ θύξηνο ὁ ὢλ θαὶ ὁ ἦλ θαὶ ὁ 

ἐξρόκελνο ὁ παληνθξάησξ 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

εγσ εηκη ην α θαη ην σ αξρε θαη ηεινο ιεγεη ν θπξηνο ν σλ θαη ν ελ θαη ν εξρνκελνο 

ν παληνθξαησξ  

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

εγσ εηκη ην α θαη ην σ αξρε θαη ηεινο ιεγεη ν θπξηνο ν σλ θαη ν ελ θαη ν εξρνκελνο 

ν παληνθξαησξ 

ذذر٘ٛ عيٜ الاىف ٗاىٞاء فقظ  ٗاىرٜ

 (GNT)  ᾿Εγώ εἰκη ηὸ Α θαὶ ηὸ Ω, ιέγεη Κύξηνο ὁ Θεόο, ὁ ὢλ θαὴ ν̔ ἦλ θαὴ ν̔ 

ἐξρόκελνο, ὁ παληνθξάησξ.  

 

 

(GNT-V)  εγσ εηκη ην 
BA

αιθα 
TS

α θαη ην σ 
TS

αξρε 
TS

θαη 
TS

ηεινο ιεγεη 
TS

ν θπξηνο 
BA

ν 
BA

ζενο ν σλ θαη ν ελ θαη ν εξρνκελνο ν παληνθξαησξ  

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

ἐγώ εἰκί ὁ Α θαί ὁ Ω ιέγσ θύξηνο ὁ ζεόο ὁ εἰκί θαί ὁ εἰκί θαί ὁ ἔξρνκαη ὁ 

παληνθξάησξ 



................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Greek Orthodox Church 

Ἐγώ εἰκη ηὸ Α θαὶ ηὸ Ω, ιέγεη Κύξηνο ὁ Θεόο, ὁ ὢλ θαὶ ὁ ἦλ θαὶ ὁ ἐξρόκελνο, ὁ 

παληνθξάησξ. 

................................................................................  

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

Ἐγώ εἰκη ηὸ Ἄιθα θαὶ ηὸ Ὦ, ιέγεη θύξηνο ὁ ζεόο, ὁ ὢλ θαὶ ὁ ἦλ θαὶ ὁ ἐξρόκελνο, ὁ 

παληνθξάησξ. 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

εγσ εηκη ην αιθα θαη ην σ ιεγεη θπξηνο ν ζενο ν σλ θαη ν ελ θαη ν εξρνκελνο ν 

παληνθξαησξ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

εγσ εηκη ην αιθα θαη ην σ ιεγεη θπξηνο ν ζενο ν σλ θαη ν ελ θαη ν εξρνκελνο ν 

παληνθξαησξ 

................................................................................  

 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Westcott/Hort 

εγσ εηκη ην αιθα θαη ην σ ιεγεη θπξηνο ν ζενο ν σλ θαη ν ελ θαη ν εξρνκελνο ν 

παληνθξαησξ 

................................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:8 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

εγσ εηκη ην αιθα θαη ην σ ιεγεη θπξηνο ν ζενο ν σλ θαη ν ελ θαη ν εξρνκελνο ν 

παληνθξαησξ 

................................................................................ 

( اىفا ٗاٍٗٞجا ) ٗميٌٖ تٌٖ الاىف ٗاىٞاء 



 

وابدا فً المخطوطات التً بها الالف والٌاء فقط 

  

اٌفبر١ىب١ٔخ 

 

ٚالاٍىٕله٠خ 

 

 

 

 

السٌنائٌة   ولكن موجود الالف والٌاء البداٌة والنهاٌة فً

واعتقد هذا دلٌل مهم جدا علً اصالته 

 والرائ المنتشر انه فً التعدٌل الاول

 



 

 

 



 8: 1عفش سؤٝا ٝ٘دْا اىلإ٘ذٜ ( 1

أَٛ » أَب ٘هُ لِفهُ  أأَٔ ، الأأٌَ ل١ٌْأَبءهُ ا أَب٠أَخهُ  أَٚ إٌنِّٙ أَٚ ا٠أَخهُ  لٌْجلِلأَ ةبُّ « ا يهُ اٌورَّ نًِّ  ٠أَمهُٛ ٍأَٝ وهُ ههُ عأَ لٌْمأَبكلِ ، ا اٌرَّنلِٞ ٠أَ لْرلِٟ أَٚ أَْ  ب اٌرَّنلِٞ وأَ أَٚ هُٓ  بئلِ لٌْىأَ ءءٍ  ا لْٟ  .أَّ

 

 

 

 

 

 

ٌٚىٓ اؽت اٚظؼ أٗ ٚعٛكٖ  فٟ رعل٠ً ا١ٌَٕبئ١خ الاٚي ٚاٌضبٟٔ ُِٙ  لاْ اٌزعل٠ً الاٚي رُ لجً اْ رغبكه 

 رع١ٍك اٌعبٌُ ف١ٍت وبِفٛهد صفؾخ  اٌّقطٛغٗ ِىبْ إٌَـ ٚ٘نا ؽَت

  ( Introduction xxxi uncials  )     ٗفٟ وزبث

 

New Textament Text and Translation Commentary  



واٌضا موجوده فً نسخ اخري مهمة  

البشيته الارامية التي تعود للقرن الرابع 

وصورتها  وتذكر فيها الالف والياء البداية والنهاية   

 



تها النصية وترجم  

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been 

translated from the Aramaic Peshitta 

I am Alpha and Tau, the beginning and the ending, says the Lord God, who  
is, and who was, and who is to come, the Almighty.  

 

 

جود كامل فً نسخة القدٌس جٌروم اللاتٌنً التً تعود للقرن الرابع واٌضا مو

 وترجمتها 

Latin Vulgate . Com : Helping You 

1 8 I am Alpha and Omega, the beginning 

and the end, saith the Lord God, who is 

and who was and who is to come, the 

Almighty. 

ego sum Alpha et Omega principium 

et finis dicit Dominus Deus qui est et 

qui erat et qui venturus est 

Omnipotens 

 

The complete Latin Vulgate as written by St. Jeromes 

 

 وايضا يوجد كامل في كل المخطوطات التي تعود لللاتينية القديمة التي كتبت في القرن الثاني الميلادي 

 مثل 

itar itc itdem itdiv itgig ithaf itt itz 

 



واٌضا العدٌد من المخطوطات  

كما جاء في 

NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS  

by type of manuscript curatore Richard Wilson 

ἀξρὴ θαὶ ηέινο] (see Revelation 21:6) ‭א* ‭א2
 205 209 1828 1854 2050 2065 2073 

2081* (2081
c
 2329 pc ἡ ἀξρὴ θαὶ ηὸ ηέινο) (2344 ηὸ ηέινο) 2351 2432 2814 vg 

cop
bo

  

 

واٌضا العالم بروس متزجر 

 

A Textual Commentary On The Greek New Testament 

 Second Edition A Companion Volume to the UNITED BIBLE SOCIETIES' 

GREEK NEW TESTAMENT (Fourth Revised Edition) 

 By BRUCE M. METZGER 

 

1.8 +W {A} 

After +W
2
 the Textus Receptus, following a* 1 (2344) it

gig, ar
 vg al, adds avrch. 

kai. te,loj, and twenty other minuscules add h` avrch. kai. to. te,loj. 

 

عتقد ان الدليل الخارجي الاول وهو المخطوطات تثبت اصاله العدد كامل وهو احتواؤه علي او

والياء البداية والنهايةالالف   

 

 وبعد ذلك ابدا تحليل دليل اخر مهم جدا وهو 



 

 

 اقوال الاباء

 اقتباس نصي من القرن الثاني الميلادي

القديس تيتان 

120-180  

ANF02. Fathers of the Second Century: Hermas, Tatian, Athenagoras, 

Theophilus, and Clement of Alexandria (Entire) 

CHAPTER VI.—THE NAME CHILDREN DOES NOT IMPLY 

INSTRUCTION IN ELEMENTARY PRINCIPLES. 

Thus, then, the milk which is perfect is perfect nourishment, and brings to that 

consummation which cannot cease. Wherefore also the same milk and honey were 

promised in the rest. Rightly, therefore, the Lord again promises milk to the 

righteous, that the Word may be clearly shown to be both, ―the Alpha and Omega, 

beginning and end;‖
11101110

    Rev. i. 8. the Word being figuratively represented 

as milk. Something like this Homer oracularly declares against his will, when he 

calls righteous men milk-fed (γαιαθηνθάγνη). 

Volume 2 Ante-nicene fathers 

 

 اقتباس ضمني

القديس ترتليان 

160-220  

ANF03. Latin Christianity: Its Founder, Tertullian 

Chapter XVII.—Sundry August Titles, Descriptive of Deity, Applied to the 

Son, Not, as Praxeas Would Have It, Only to the Father. 

the One that is,‖ because there are many who are called Sons, but are not. As to the 

point maintained by them, that the name of Christ belongs also to the Father, they 

shall hear (what I have to say) in the proper place. Meanwhile, let this be my 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf03.html


immediate answer to the argument which they adduce from the Revelation of John: 

―I am the Lord which is, and which was, and which is to come, the 

Almighty;‖
79847984

    Rev. i. 8. and from all other passages which in their opinion 

make the designation of Almighty God unsuitable to the Son. As if, indeed, He 

which is to come were not almighty; whereas even the Son of the Almighty is as 

much almighty as the Son of God is God. 

Volume 3 

 

 وايضا 

Origen (c. 185-c. 254) 

 

ANF04. Fathers of the Third Century: Tertullian, Part Fourth; Minucius Felix; 

Commodian; Origen, Parts First and Second 

Chapter II.—On Christ. 

For through Wisdom, which is Christ, God has power over all things, not only by 

the authority of a ruler, but also by the voluntary obedience of subjects.  And that 

you may understand that the omnipotence of Father and Son is one and the same, 

as God and the Lord are one and the same with the Father, listen to the manner in 

which John speaks in the Apocalypse:  ―Thus saith the Lord God, which is, and 

which was, and which is to come, the Almighty.‖
19821982

    Rev. i. 8.   For who 

else was ―He which is to come‖ than Christ?  

Volume 4 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf04.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf04.html


 اقتباس نصي من القرن الثالث الميلادي

القديس كبريان 

Cyprian 

Dies 258 

ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian, 

Appendix 

6. That Christ is God. 

Also in the Apocalypse: ―I am Alpha and Omega, the beginning and the end: I will 

give to him that is athirst, of the fountain of living water freely. He that 

overcometh shall possess these things, and their inheritance; and I will be his God, 

and he shall be my son.‖
3979 

volume 4 

 

 ويقتبس نصيا مرة اخري

 يقول القديس كبريان و

ANF05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian, 

Appendix 

 

100.  That the grace of God ought to be without price. 

―I am Alpha and Omega, the beginning and the end. I will give to him that thirsteth 

from the fountain of the water of life freely. He who shall overcome shall possess 

these things, and their inheritance; and I will be his God, and he shall be my son.‖ 

Volume 4 

 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html


 

وايضا يقول 

Also in the Apocalypse: ―I am Alpha and Omega, the beginning and the end. I will 

give to him that thirsteth from the fountain of the water of life freely. He who shall 

overcome shall possess these things, and their inheritance; and I will be his God, 

and he shall be my son 

Volume 5 

 

 اقتباس ضمني

والقديس تيتان 

120-180 

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the Gospel of John. 

Introduction. 

Letter of Origen to Gregory. 

35.  Christ as the Living and the Dead. 

In what has been said about the first and the last, and about the beginning and 

the end, we have referred these words at one point to the different forms of 

reasonable beings, at another to the different conceptions of the Son of God.  Thus 

we have gained a distinction between the first and the beginning, and between the 

last and the end, and also the distinctive meaning of Α and Ω.  It is not hard to see 

why he is called ―the Living and the Dead,‖ and after being dead He that is alive 

for evermore. 

Volume 9 

ٚا٠عب اٌمل٠ٌ ر١زبْ 

23.  The Title ―Word‖ Is to Be Interpreted by the Same Method as the Other Titles 

of Christ.  The Word of God is Not a Mere Attribute of God, But a Separate 

Person.  What is Meant When He is Called the Word. 

These texts will suffice for the present, which we have picked up out of the 

storehouse of the Gospels, and in all of which He claims to be the Son of God.  But 

in the Apocalypse of John, too, He says, ―I am the first and the last, and the living 

One, and I was dead.  Behold, I am alive for evermore.‖  And again, ―I am the Α 



and the Ω, and the first and the last, the beginning and the end.‖  The careful 

student of the sacred books, moreover, may gather not a few similar passages from 

the prophets, 

Volume 9 

 

يا والقديس جيروم  صاحب ترجمة الفلجاتا في القرن الرابع يقتبس نص

347-420 

NPNF2-06. Jerome: The Principal Works of St. Jerome 

Against Jovinianus. 

Apostle writing to the Ephesians
43554355

    Eph. i. 10. eaches that God had 

purposed in the fulness of time to sum up and renew in Christ Jesus all things 

which are in heaven and in earth. Whence also the Saviour himself in the 

Revelation of John says,
43564356

    Rev. i. 8; xxii. 13. ―I am Alpha and Omega, the 

beginning and the ending.‖ At the beginning of the human race we neither ate 

flesh, nor gave bills of divorce, nor suffered circumcision for a sign 

Volume vi 

 

 والقديس امبروسيوس

337- 397 

NPNF2-10. Ambrose: Selected Works and Letters 

Epistle LXIII: To the Church at Vercellæ. 

49. Lastly, when the succession derived through family descent from Aaron, 

contained rather heirs of the family than sharers in his righteousness, there came, 

after the likeness of that Melchisedech, of whom we read in the Old Testament, the 

true Melchisedech, the true King of peace, the true King of righteousness, for this 

is the interpretation of the Name, ―without father, without mother, without 

genealogy, having neither beginning of days nor end of life,‖
37193719

    Heb. v. 3. 

which also refers to the Son of God, Who in His Divine Generation had no 

mother, was in His Birth of the Virgin Mary without a father; begotten before the 

ages of the Father alone, born in this age of the Virgin alone, and certainly could 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf206.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf210.html


have no beginning of days seeing He ―was in the beginning.‖
37203720

    S. John i. 1. 

And how could He have any end of life, Who is the Author of life to all? He is 

―the Beginning and the Ending.‖
3721 

Volume x 

 

ٕزا مافٜ تاىشد عيٜ ٍِ ٝؾنل تٔ ٕٗزا اٝضا دىٞو قاطع عيٜ اصاىح اىعذد ٍِ اىقشُ اىصاّٜ ٍٗا تعذٓ ٗ

 

اىرذيٞو اىذاخيٜ 

 

ٍِ ٗ  اىزٛ ٝاذٜٗ  اىزٛ ماُٗ  اىنائِٝ٘دْا اىٚ اىغثع اىنْائظ اىرٜ فٜ اعٞا ّعَح ىنٌ ٗ علاً ٍِ  4: 1

  اىغثعح الاسٗاح اىرٜ اٍاً عشؽٔ

غغيْا ٗ قذ  ادثْااىزٛ  سئٞظ ٍي٘ك الاسضٗ  اىثنش ٍِ الاٍ٘اخ اىؾإذ الاٍِٞٗ ٍِ ٝغ٘و اىَغٞخ  5: 1

  ٍِ خطاٝاّا تذٍٔ

  ىٔ اىَجذ ٗ اىغيطاُ اىٚ اتذ الاتذِٝ اٍِٞ ٗ جعيْا ٍي٘ما ٗ مْٖح لله اتٞٔ 6: 1

 ّعٌ اٍِٞ  ٗ ْٝ٘ح عيٞٔ جَٞع قثائو الاسضٗ اىزِٝ طعْ٘ٓ  ٗ عرْظشٓ مو عِٞ ٕ٘را ٝاذٜ ٍع اىغذاب 7: 1

  اىقادس عيٚ مو ؽٜء اىزٛ ٝاذٜٗ  اىزٛ ماُٗ  ائِاىلٝق٘ه اىشب  اىثذاٝح ٗ اىْٖاٝح اّا ٕ٘ الاىف ٗ اىٞاء 8: 1

ٗ صثشٓ مْد فٜ اىجضٝشج اىرٜ  ٍين٘خ ٝغ٘و اىَغٞخاّا ٝ٘دْا اخ٘مٌ ٗ ؽشٝننٌ فٜ اىضٞقح ٗ فٜ  9: 1

  ميَح الله ٗ ٍِ اجو ؽٖادج ٝغ٘و اىَغٞخذذعٚ تطَظ ٍِ اجو 

 

عٞاق اىنيَاخ  

ٞ ١ٍبرٟ عٍٟ اٌَؾبة ٠ٚنوو الاٌف ٚا١ٌبء اٌجلا٠خ اٌعلك اٌضبِٓ ٘ٛ فمػ رٛظ١ؼ ٚرى١ًّ ٚربو١ل ٌّٓ ٘ٛ اٌن

 ٚإٌٙب٠خ اٌزٟ رىْٛ ؽٍمخ ٚصً ث١ٓ الاٌف ٚا١ٌبء ٚث١ٓ اٌوة اٌىبئٓ ٚاٌنٞ وبْ ٚاٌنٞ ٠برٟ اٌمبكه عٍٟ وً ّئ

 ٚ٘ٛ اٍٍٛة ِزىوه ١ٌٛؽٕب اٌؾج١ت اٌنٞ مووٖ علح ِواد فٟ ٍفو اٌوؤ٠ب

 

 



 

 11:  1ٍفو اٌوؤ٠ب 

 اٌْجٙخ 

 الاٌف ٚا١ٌبء

أٙب ِعبفٗ لأٙب غ١و ِٛعٛكٖ فٟ إٌَـ الاص١ٍخ ِٚعبفٗ ٌلأغ٠ً١مبي   

  

 ٚاثلا فٟ رٛظٛػ اٌزواعُ اٌّقزٍفخ 

 

 اٌزواعُ اٌعوثٟ

 

عَٞس ٗ فاّذٝل  

ل١ٌْأَبءهُ »: لأَبئلِلالاً  11 ا أَٚ لِفهُ  أَٛ الأأٌَ أَب ٘هُ وهُ . أأَٔ ا٢فلِ أَٚ يهُ  رَّٚ رََّتلْ . الأأَ أَٝ اٌ لًْ إلٌِ لٍِ أأَهلْ أَٚ زهُتلْ فلِٟ ولِزأَبةءٍ  اٖهُ اولْ اٌرَّنلِٞ رأَوأَ لٌِ اٌرَّزلِٟ فلِٟ أَٚ ٕأَبئلِ لٌْىأَ ولِ ا

١رَّب لٍِ أَٚ : أأَ لٌْفل١ِأَب،  أَٝ فل١ِلاأَكأَ إلٌِ أَٚ  ، أًَ كلِ بهلْ أٍَ أَٝ  إلٌِ أَٚ ا،  ٠أَبرل١ِوأَ أَٝ سأَ لِ إلٌِ أَٚ  ، أٌَ هُِ ب غأَ أَٝ ثأَولْ إلٌِ أَٚ ٔأَب،  ١ولْ لِّ لٍِ أَٝ  إلٌِ أَٚ  ، أٌَ هَُ أَٝ أأَفأَ أَٝ إلٌِ إلٌِ

ول١ِرَّخأَ  كلِ هُٚ . «لاأَ

 

اىذٞاج  

ل١ٌْأَبءهُ »: لأَبئلِلالاً  11 ا أَٚ لِفهُ  أَٛ الأأٌَ أَب ٘هُ ا٢. أأَٔ أَٚ يهُ  رَّٚ وهُ الأأَ لٌِ اٌرَّزلِٟ فلِٟ . فلِ ٕأَبئلِ لٌْىأَ جلْعلِ ا رََّ أَٝ اٌ لًْ إلٌِ لٍِ هلْ
أأَ أَٚ زهُتلْ فلِٟ ولِزأَبةءٍ  اٖهُ اولْ اٌرَّنلِٞ رأَوأَ أَٚ

١رَّب لٍِ أَٚ : أأَ لٌْفل١ِأَب،  أَٝ فل١ِلاأَكأَ إلٌِ أَٚ  ، أًَ كلِ بهلْ أٍَ أَٝ  إلٌِ أَٚ ا،  ٠أَبرل١ِوأَ أَٝ سأَ لِ إلٌِ أَٚ  ، أٌَ هُِ ب غأَ أَٝ ثأَولْ إلٌِ أَٚ ٔأَب،  ١ولْ لِّ لٍِ أَٝ  إلٌِ أَٚ  ، أٌَ هَُ أَٝ أأَفأَ أَٝ إلٌِ إلٌِ

ول١ِرَّخأَ  كلِ هُٚ . «لاأَ

لٟ اٌزواعُ اٌعوثٟ غ١و ِٛعٛك ف١ٙب الاٌف ٚالا٠بء الاٚي ٚالافو  ثب

 

الافجبه اٌَبهح  

أوزت ِب رواٖ فٟ وزبة ٚأهٍٍٗ إٌٝ اٌىٕبئٌ اٌَجع فٟ أفٌَ ١ٍّٚؤخ ٚثوغبٌِ ٚص١بر١وح »: ٠مٛي 11

. »ٍٚبهك٠ٌ ٚف١لاكٌف١خ ٚلاٚكو١خ

 

ا١ٌَٛع١خ  



اٌىٕبئٌ اٌَجع اٌزٟ فٟ أفٌَ ٚإى١ِو ٚثوغبٌِ ِب رواٖ ف وزجٗ فٟ وزبة ٚأثعش ثٗ إٌٝ : )) ٠مٛي 11

((. ٚر١بغ١وح ٍٚوك٠ٌ ٚف١ٍلٌف١خ ٚاٌلامل١خ 

 

اٌّْزووخ  

أٌَ : ))٠أَمٛيهُ : 11-1-هؤ هُِ غب ٔأَخأَ ٚثأَولْ ١ّولْ لٍِ أٌَ ٚ هَُ رََّجعلِ فٟ أف لٌِ اٌ ٗهُ إٌٝ اٌىٕبئلِ
لٍْ لٍِ أهُوزهُتلْ ِب رأَواٖهُ فٟ ولِزبةءٍ ٚأه

و١رَّخأَ  كلِ هُٚ لٌْف١خأَ ٚلا أٌَ ٚف١لاكأَ ك٠ حأَ ٍٚبهلْ (. (ٚص١بر١وأَ

اٌج١ٌَٛخ  

، : "٠أَمٛي: 11-1-هؤ أٌَ هُِ غب ، ٚثلِولْ ١ِوأَ ، ٚإلِىلْ أٌَ هَُ ، اٌٝ أأَف رََّجعلْ لٌِ اٌ لِٗ اٌٝ اٌىٕبئ شلْ ثلِ فلْوءٍ، ٚاثعأَ لٍِ وزهُتلْ ِب رواٖهُ فٟ 
أهُ

ل١رَّخ لٌْفل١ِرَّخأَ، ٚاٌلارَّملِ ، ٚفل١ٍِأَللِ أٌَ ك٠ ولْ أٍَ ". ٚصل١ِبر١وحأَ، ٚ

اىناش٘ىٞنٞح  

شلْ : )) ٠أَمٛي: 11-1-هؤ هٌُِ  ِب رأَواٖ ف وزهُجلْٗ فٟ ولِزبةءٍ ٚأثعأَ ١ِو ٚثأَوغب هٌُ ٚإلِىلْ رََّجعلِ اٌرَّزٟ فٟ أأَفأََ لٌِ اٌ ٕبئلِ ٝ اٌىأَ ثلِٗ إلٌِ

لل١ِرَّخ  لٌْفل١ِأَخ ٚاٌلارَّملِ ك٠ٌ ٚف١ٍأَللِ أٍَولْ ((. ٚرل١ِبغ١وح ٚ

 

ٍِٗ ٕزا قذ ٝغرْرج اىثعض اّٖا فعلا ٍضافح ى٘ج٘دٕا فقظ فٜ فاّذٝل ٗاىذٞاج ٗعذً ٗج٘دٕا فٜ تاقٜ 

اىرشاجٌ اىعشتٜ 

ثلهاٍخ اٌزواعُ الأغ١ٍي٠خ  ٌٚىٓ اٌصٛهٖ رجلا رغ١و ل١ٍلا 

اٌزواعُ الأغ١ٍي٠خ 

اىرٜ رمشخ الاىف ٗاىٞاء الاٗه ٗالاخش 

 

Rev 1:11 

 

(KJV)  Saying, I am Alpha and Omega, the first and the last: and, What thou seest, 

write in a book, and send it unto the seven churches which are in Asia; unto 

Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos, and unto Thyatira, and unto Sardis, 

and unto Philadelphia, and unto Laodicea.  

 

 

(MKJV)  saying, I am the Alpha and Omega, the First and the Last. Also, What 

you see, write in a book and send it to the seven churches which are in Asia: to 

Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to 

Philadelphia, and to Laodicea.  



 

................................................................................  

American King James Version 
Saying, I am Alpha and Omega, the first and the last: and, What you see, write in a 

book, and send it to the seven churches which are in Asia; to Ephesus, and to 

Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and 

to Laodicea. 

 

(Bishops)  Saying: I am Alpha and Omega, the first and the last: That thou seest, 

write in a booke, and sende it vnto the seuen Churches which are in Asia, vnto 

Ephesus, and vnto Smyrna, and vnto Pergamos, and vnto Thyatira, and vnto Sardis, 

and vnto Philadelphia, and vnto Laodicea.  

 

(Geneva)  Saying, I am Alpha and Omega, that first and that last: & that which 

thou seest, write in a booke, and send it vnto the seuen Churches which are in Asia, 

vnto Ephesus, and vnto Smyrna, and vnto Pergamus, and vnto Thyatira, and vnto 

Sardis, and vnto Philadelphia, and vnto Laodicea.  

 

 

(YLT)  `I am the Alpha and the Omega, the First and the Last;' and, `What thou 

dost see, write in a scroll, and send to the seven assemblies that are in Asia; to 

Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to 

Philadelphia, and to Laodicea.'  

 

................................................................................  

Tyndale New Testament 
saying: I am Alpha and Omega, the first and the last. That thou seest write in a 

book, and send it unto the congregations which are in Asia, unto Ephesus, and unto 

Smyrna, and unto Pergamos, and unto Thiatira, and unto Sardis, and unto 

Philadelphia, and unto Laodicia. 

 

................................................................................  

Webster's Bible Translation 
Saying, I am Alpha and Omega, the first and the last: and, What thou seest, write 

in a book, and send it to the seven churches which are in Asia; to Ephesus, and to 

Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and 

to Laodicea. 

 



 

اٌزواعُ اٌزٟ ٌُ رنوو الاٌف ٚا١ٌبء الاٚي ٚالافو 

 

 

New American Standard Bible (©1995) 
saying, "Write in a book what you see, and send it to the seven churches: to 

Ephesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira and to Sardis and to 

Philadelphia and to Laodicea." 

 

 

American Standard Version 
saying, What thou seest, write in a book and send it to the seven churches: unto 

Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and unto Thyatira, and unto 

Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea. 

 

................................................................................  

Bible in Basic English 

Saying, What you see, put in a book, and send it to the seven churches; to Ephesus 

and to Smyrna and to Pergamos and to Thyatira and to Sardis and to Philadelphia 

and to Laodicea. 

 

(ASV)  saying, What thou seest, write in a book and send it to the seven churches: 

unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and unto Thyatira, and unto 

Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea.  

 

(BBE)  Saying, What you see, put in a book, and send it to the seven churches; to 

Ephesus and to Smyrna and to Pergamos and to Thyatira and to Sardis and to 

Philadelphia and to Laodicea.  

 

 

(CEV)  The voice said, "Write in a book what you see. Then send it to the seven 

churches in Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and 

Laodicea."  

 

(Darby)  saying, What thou seest write in a book, and send to the seven assemblies: 

to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to 

Philadelphia, and to Laodicea.  

 



(EMTV)  saying, "That which you see, write in a book and send to the seven 

churches: to Ephesus, to Smyrna, to Pergamos, to Thyatira, to Sardis, to 

Philadelphia, and to Laodicea."  

 

(WNT)  It said, "Write forthwith in a roll an account of what you see, and send it to 

the seven Churches--to Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyateira, Sardis, 

Philadelphia and Laodicea."  

 

 

(ESV)  saying, "Write what you see in a book and send it to the seven churches, to 

Ephesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira and to Sardis and to 

Philadelphia and to Laodicea."  

 

 (GNB)  It said, "Write down what you see, and send the book to the churches in 

these seven cities: Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, 

and Laodicea."  

 

(GW)  saying, "Write on a scroll what you see, and send it to the seven churches: 

Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and Laodicea."  

(ISV)  saying, "Write on a scroll what you see, and send it to the seven churches: 

Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and Laodicea."  

 

 

(Murdock)  That which thou seest, write in a book, and send to the seven churches, 

to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to 

Philadelphia, and to Laodicea.  

 

(RV)  saying, What thou seest, write in a book, and send it to the seven churches; 

unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and unto Thyatira, and unto 

Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea.  

 

English Revised Version 
saying, What thou seest, write in a book, and send it to the seven churches; unto 

Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and unto Thyatira, and unto 

Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea. 

................................................................................  

GOD'S WORD® Translation (©1995) 
saying, "Write on a scroll what you see, and send it to the seven churches: 

Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and Laodicea." 

 



 

ا١ٌٛٔبٟٔ اٌؾل٠ضخ  إٌَـ

 

 

اىرٜ رمشخ الاىف ٗاىٞاء 

 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 
................. ............ ............ ............ ............ ............ ...  

ιεγνύζεο Ἐγώ ἐηκη ηὸ Α θαὶ ηὸ Ω, Ὃ πξῶηνο θαὶ ὁ ἔζραηνο· θαὶ ὁ βιέπεηο 

γξάςνλ εἰο βηβιίνλ θαὶ πέκςνλ ηαῖο ἐθθιεζίαηο ηαῖο ἐλ Ἀζίᾳ, εἰο Ἔθεζνλ θαὶ 

εἰο Σκύξλαλ θαὶ εἰο Πέξγακνλ θαὶ εἰο Θπάηεηξα θαὶ εἰο Σάξδεηο θαὶ εἰο 

Φηιαδέιθεηαλ θαὶ εἰο Λανδίθεηαλ 
legousēs egō eimi to a kai to ō o prōtos kai o eschatos kai o blepeis grapson eis 

biblion kai pempson tais ekklēsiais tais en asia eis epheson kai eis smurnan kai eis 

pergamon kai eis thuateira kai eis sardeis kai eis philadelpheian kai eis laodikeian 

 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:11 Greek NT: Textus Receptus (1894) 
................. ............ ............ ............ ............ ............ ...  

ιεγνπζεο εγσ εηκη ην α θαη ην σ ν πξσηνο θαη ν εζραηνο θαη ν βιεπεηο γξαςνλ 

εηο βηβιηνλ θαη πεκςνλ ηαηο επηα εθθιεζηαηο ηαηο ελ αζηα εηο εθεζνλ θαη εηο 

ζκπξλαλ θαη εηο πεξγακνλ θαη εηο ζπαηεηξα θαη εηο ζαξδεηο θαη εηο θηιαδειθεηαλ 

θαη εηο ιανδηθεηαλ 
 
(GNT-TR)  ιεγνπζεο εγσ εηκη ην α θαη ην σ ν πξσηνο θαη ν εζραηνο θαη ν βιεπεηο 

γξαςνλ εηο βηβιηνλ θαη πεκςνλ ηαηο επηα εθθιεζηαηο ηαηο ελ αζηα εηο εθεζνλ θαη 

εηο ζκπξλαλ θαη εηο πεξγακνλ θαη εηο ζπαηεηξα θαη εηο ζαξδεηο θαη εηο 

θηιαδειθεηαλ θαη εηο ιανδηθεηαλ  

 

والتً لم تذكرها 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

ιέγσ ὅο βιέπσ γξάθσ εἰο βηβιίνλ θαί πέκπσ ὁ ἑπηά ἐθθιεζία εἰο Ἔθεζνο θαί εἰο 

Σκύξλα θαί εἰο Πέξγακνο θαί εἰο Θπάηεηξα θαί εἰο Σάξδεηο θαί εἰο θηιαδειθία θαί 

εἰο Λανδίθεηα 

............. 



...................................................................  

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:11 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

ιεγνύζεο, Ὃ βιέπεηο γξάςνλ εἰο βηβιίνλ θαὶ πέκςνλ ηαῖο ἑπηὰ ἐθθιεζίαηο, εἰο 

Ἔθεζνλ θαὶ εἰο Σκύξλαλ θαὶ εἰο Πέξγακνλ θαὶ εἰο Θπάηεηξα θαὶ εἰο Σάξδεηο θαὶ 

εἰο Φηιαδέιθεηαλ θαὶ εἰο Λανδίθεηαλ.  

 

legousEs o blepeis grapson eis biblion kai pempson tais epta ekklEsiais eis 

epheson kai eis smurnan kai eis pergamon kai eis thuateira kai eis sardeis kai eis 

philadelpheian kai eis laodikeian 

 

ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ ΙΩΑΝΝΟΥ 1:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

ιεγνπζεο ν βιεπεηο γξαςνλ εηο βηβιηνλ θαη πεκςνλ ηαηο επηα εθθιεζηαηο εηο 

εθεζνλ θαη εηο ζκπξλαλ θαη εηο πεξγακνλ θαη εηο ζπαηεηξα θαη εηο ζαξδεηο θαη εηο 

θηιαδειθεηαλ θαη εηο ιανδηθεηαλ 

 

(GNT)  ιεγνύζεο· ὃ βιέπεηο γξάςνλ εἰο βηβιίνλ θαὶ πέκςνλ ηαῖο ἑπηὰ ἐθθιεζίαηο, 

εἰο ῎Εθεζνλ θαὴ εἠο Σκπ́ξλαλ θαὴ εἠο Πέξγακνλ θαὴ εἠο Θπάηεηξα θαὶ εἰο Σάξδεηο 

θαὶ εἰο Φηιαδέιθεηαλ θαὶ εἰο Λανδίθεηαλ.  

 

ٗتعض اىرشاجٌ الاخشٛ ٍصو اىفشّغٞح ٗالاىَاّٞح رمشخ اىعذد 

 (FDB)  disant: Ce que tu vois, écris-le dans un livre et envoie-le aux sept 

assemblées: à Éphèse, et à Smyrne, et à Pergame, et à Thyatire, et à Sardes, et à 

Philadelphie, et à Laodicée.  

 

(FLS)  qui disait: Ce que tu vois, écris-le dans un livre, et envoie-le aux sept 

Églises, à Éphèse, à Smyrne, à Pergame, à Thyatire, à Sardes, à Philadelphie, et à 

Laodicée.  

 

 

Offenbarung 1:11 German: Luther (1545) 
die sprach: Ich bin das A und das O, der Erste und der Letzte; und was du siehest, 

das schreibe in ein Buch und sende es zu den Gemeinden in Asien, gen Ephesus 

und gen Smyrna und gen Pergamus und gen Thyatira und gen Sardes und gen 

Philadelphia und gen Laodicea. 



 

ٗاٝضا اىعثشٝح اىذذٝصح  

 

(HNT)   ויאמר אני האלף ואני התו הראשון והאחרון ואת אשר אתה ראה כתב
על־ספר ושלחהו אל־הקהלות אשר באסיא לאפסוס ולזמירנא ולפרגמוס ולתיאטירא 

  ולסרדיס ולפילדלפיא וללודקיא׃

 

ّٜ  ٕٗ٘ غٞش ٍ٘ج٘د فٜ اىف٘ىجاذا اىلاذٜ

 

(Vulgate)  dicentis quod vides scribe in libro et mitte septem ecclesiis Ephesum et 

Zmyrnam et Pergamum et Thyatiram et Sardis et Philadelphiam et Laodiciam  

............................  

ىٌ ذزمش الاىف ٗاىٞاء اٍا اىرشاجٌ فٞرضخ ٍِ ٕزٓ اىرشاجٌ اىَاخ٘رٓ ٍِ اىْغخٔ اىغْٞائٞح ٗاىفاذٞناّٞٔ 

 فٖ٘ اخرلاف تِٞ ٕزِٝ الاصيِٞ قذ رمشخ ٕزا اىعذد Testus receptusاىَاخ٘رٓ ٍِ 

ٚاثلا ثجعط ثبٌّقطٛغبد اٌغ١و ِٛعٛك ف١ٙب اٌعلك 

 ا١ٌَٕبئ١خ 

 



  ٚ٘نٖ صٛهح اٌّقطٛغ ا١ٌَٕبئٟ اٌزٟ ٠زعؼ ف١ٙب ٚعٛك رص١ٍؼ فٟ اٌعلك

كه٠خ  ٚ٘ٛ ا٠عب غ١و ِٛعٛك فٟ الاٍىٓ

 

 

 



 ٌٚىٕٗ ِٛعٛك فٟ اٌّقطٛغبد اٌّبعٛه٠زٟ اٌقػ اٌج١ئطٟ

MajA : A large group of manusciplts which contain a commentrary on Revelation  

 

ِضً  ٜ ٚاموو رع١ٍمبد ثعط اٌّفَو٠ٓ اٌملاَ

Adam Clark 

Rev 1:11   
I am Alpha and Omega, the first and the last: and - This whole clause is 

wanting in ABC, thirty-one others; some editions  has left it out of the text. 

 

 

Barnes 

Rev 1:11   
Saying - That is, literally, ―the trumpet saying.‖ It was, however, manifestly the 

voice that addressed these words to John, though they seemed to come through a 

trumpet, and hence the trumpet is represented as uttering them. 

 

I am Alpha and Omega - Rev_1:8. 

The first and the last - An explanation of the terms Alpha and Omega. See the 

notes on Rev_1:8. 

And, What thou seest - The voice, in addition to the declaration, ―I am Alpha 

and Omega,‖ gave this direction that he should record what he saw. The phrase, 

―what thou seest,‖ refers to what would pass before him in vision, what he there 

saw, and what he would see in the extraordinary manifestations which were to be 

made to him. 

 

Gill 

Rev 1:11  Saying, I am Alpha and Omega, the first and the last,.... These 

characters, which are repeated here; see Gill on Rev_1:8; are left out in the 

Alexandrian copy, the Complutensian edition, the Vulgate Latin, Syriac, and 

Ethiopic versions; but are very fitly retained, to point out the person that speaks; to 

express his dignity, deity, and eternity; to excite the attention of John, and to give 

weight to what he said:  

 



 

 

اق٘اه الاتاء   ٕ٘لاعرَاد الامصش إَٞح فٜ الادىح اىخاسجٞح عٞنُ٘ اىٖزا اىعذد  اىَخط٘طاخ عذد ٗىقيح 

 ٚاموو الٛاي الأثبء فٟ ٘نا اٌعلك اٌزٟ رضجذ صؾزٗ 

 

 اٌمل٠ٌ اِجو١ًٍٚٛ

 

Ambrose : Selected Works and Letters 

108. But neither had the Son of God any beginning, seeing that He already was at 

the beginning, nor shall He come to an end, Who is the Beginning and the End of 

the Universe; (Rev 1. 11)for being the Beginning, how could He take and receive 

that which He already had,   ) ―And,‖ we may add; ―already was.‖—St. Ambrose 

refers to St., but the reference is only justifiable by means of a defective rendering 

of the Greek; unless we suppose our Saviour to be alluding to what the prophets 

had said of Himself as well as to His own statements. Cf. Bk. III. vii. 49.) or 

how shall He come to an end, being Himself the End of all things, so that in that 

End we have an abiding-place without end? The Divine Generation is not an event 

occurring in the course of time, and within its limits, and therefore before it time is 

not, and in it time has no place. 

Nicene Post-nicene Fathers Volume 10 

 

 اٌمل٠ٌ ر١زبْ

120-180 

22.  The Word Was in the Beginning, I.e., in Wisdom, Which Contained All 

Things in Idea, Before They Existed.  Christ’s Character as Wisdom is Prior 

to His Other Characters. 

 لأّ ٝرثع ذشجَح اٍشٝناُ عراّذٝشد فٞشجِ 22صذخ ٗسغٌ اُ ٍرشجٌ اق٘اىٔ اعرثشٕا أّ الا

Author : Schaff, Philip (1819-1893) 



American Standard Version 
saying, What thou seest, write in a book and send it to the seven churches: unto 

Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and unto Thyatira, and unto 

Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea. 

  11ٌٚىٓ اٌعلك ربثع ٌلاصؾؼ الاٚي علك 

The Α and the Ω, the first and the last.‖  We must, however, remember that He is 

not the arche in respect of every name which is applied to Him. 

Volume 9 Ante-nicene Fathers - Recently Discovered Additions to Early 

Christian Literature; Commentaries of Origen 

 

 ِٚمٌٛٗ ِّٙخ علا ٌٍمل٠ٌ ر١زبْ 

والقديس تيتان 

120-180 

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the Gospel of John. 

Introduction. 

Letter of Origen to Gregory. 

35.  Christ as the Living and the Dead. 

In what has been said about the first and the last, and about the beginning and 

the end, we have referred these words at one point to the different forms of 

reasonable beings, at another to the different conceptions of the Son of God.  Thus 

we have gained a distinction between the first and the beginning, and between the 

last and the end, and also the distinctive meaning of Α and Ω.  It is not hard to see 

why he is called ―the Living and the Dead,‖ and after being dead He that is alive 

for evermore. 

Volume 9 

 



ٍِٗ ذفغٞش اتّ٘ا ذادسط ٝعق٘ب ٍيطٜ ٝقرثظ تعض اق٘اه الاتاء  

 

 اٌعلاِٗ اٚه٠غبًٔٛ

ب ٠عٍٓ ٌىٕبئَٗ أٔٗ ٘ٛ "الأٌف ٚا١ٌبء"ٍجك أْ للَ ٌٕب اٌوة ٔفَٗ أٔٗ  ٚوّب ٠مٛي ". الأٚي ٚا٢فو"، ٕٚ٘ب أ٠علاً

ِخ ٘ٛ أٚي اٌق١ٍمخ أٞ هأٍٙب ِٚلثو٘ب، ٚإم رٕبىي ٌُ ٠صو اٌضبٟٔ أٚ اٌضبٌش اٌعلاِخ أٚه٠غ١ًٕٛ أْ الاثٓ اٌىً

ا ِٓ اٌطغّبد اٌَّبئ١خ"ا٢فو"أٚ اٌواثع ثً اؽزً  ٚثٙنا اؽزعٓ اٌق١ٍمخ . ، إم صبه إَٔبٔلاًب ٌُٚ ٠صو ٚاؽللاً

. وٍٙب ِٓ أٌٚٙب إٌٝ آفو٘ب

ح إ١ٌٙخ ٌمواءح اٌَّبئ١بد فئٕٔب ٔغل إٔٗ ٌٛ ٚعلد ٌغ: ]ٚوّب ٠مٛي اٌعلاِخ أٚه٠غ١ًٕٛ" الأٌف ٚا١ٌبء"ٚ٘ٛ 

فجلٚٔٗ لا ٔلهن ١ّئلاًب عٓ اٌَّبء، ٚثغ١وٖ لا ٠مله اٌفُ أْ ٠ٕطك ثبٌزَبث١ؼ  ...الاثٓ ٘ٛ أٚي ؽوٚفٙب ٚآفو٘ب

.[ اٌَّب٠ٚخ

 

 

الاثٓ ٘ٛ اٌجلا٠خ اٌنٞ ف١ٗ فٍمذ اٌَّبء ٚالأهض، إم : ]ٚوّب ٠مٛي اٌمل٠ٌ أغَط١ًٕٛ" اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ"ٚ٘ٛ 

وٍٙب ثؾىّخ : "، ٠ٚمٛي اٌّورً"ثٗ وبْ وً ّٟء"، إم "فٍك الله اٌَّبٚاد ٚالأهض( اٌجلا٠خ)اٌجلء فٟ "ل١ً 

لّٞ فٟ ا١ٌَّؼ اٌؾىّخ) ٕعذ( أ (.[ 24: 104ِي " )صهُ

 

 

ٚإٌمط اٌلافٍٟ 

اّا ٕ٘ الاىف ٗ اىٞاء الاٗه ٗ الاخش فٜ اىعذد اىذادٛ عؾش ٍنَو ٗٝ٘ضخ ٍارمش فٜ اىعذد اىصاٍِ ٘نا اٌعلك 

الاىف ٗ اىٞاء اىثذاٝح ٗ اىْٖاٝحاّا ٕ٘   

لاُ ٕ٘ اىثذاٝٔ فٖ٘ اصو مو ؽئ الاصىٜ ٝ٘ضذٖا ميَح الاٗه ٗميَح اىْٖاٝح فٖ٘ اىَرذنٌ فٜ مو ؽئ 

  44ٗالاتذٛ ٗٝ٘ضذٖا ميَح الاخش ٗذزمشٓ ىَا ٗسد فٜ عفش اؽعٞاء اىْثٜ 

خش ٗ لا اىٔ غٞشٕٛنزا ٝق٘ه اىشب ٍيل اعشائٞو ٗ فادٝٔ سب اىجْ٘د اّا الاٗه ٗ اّا الا 6: 44  

اعَع ىٜ ٝا ٝعق٘ب ٗ اعشائٞو اىزٛ دع٘ذٔ اّا ٕ٘ اّا الاٗه ٗ اّا الاخش 12: 48  

 فٖ٘ ٕ٘ ٝؾٖذ عِ ّفغٔ ٗٝصثد لإ٘ذٔ ٍٗناّرٔ 

 

 

 

 



 صب١ٔب لا٘ٛد ا١ٌَل ا١ٌَّؼ

ٍِ ٗ  اىزٛ ٝاذٜٗ  اىزٛ ماُٗ  اىنائِٝ٘دْا اىٚ اىغثع اىنْائظ اىرٜ فٜ اعٞا ّعَح ىنٌ ٗ علاً ٍِ  4: 1

  اىغثعح الاسٗاح اىرٜ اٍاً عشؽٔ

غغيْا ٗ قذ  ادثْااىزٛ  سئٞظ ٍي٘ك الاسضٗ  اىثنش ٍِ الاٍ٘اخ اىؾإذ الاٍِٞٗ ٍِ ٝغ٘و اىَغٞخ  5: 1

  ٍِ خطاٝاّا تذٍٔ

  ىٔ اىَجذ ٗ اىغيطاُ اىٚ اتذ الاتذِٝ اٍِٞ ٗ جعيْا ٍي٘ما ٗ مْٖح لله اتٞٔ 6: 1

 ّعٌ اٍِٞ  ٗ ْٝ٘ح عيٞٔ جَٞع قثائو الاسضٗ اىزِٝ طعْ٘ٓ  عِٞ ٗ عرْظشٓ مو ٕ٘را ٝاذٜ ٍع اىغذاب 7: 1

  اىقادس عيٚ مو ؽٜء اىزٛ ٝاذٜٗ  اىزٛ ماُٗ  اىنائِٝق٘ه اىشب  اىثذاٝح ٗ اىْٖاٝح اّا ٕ٘ الاىف ٗ اىٞاء 8: 1

ٗ صثشٓ مْد فٜ اىجضٝشج اىرٜ  ٍين٘خ ٝغ٘و اىَغٞخاّا ٝ٘دْا اخ٘مٌ ٗ ؽشٝننٌ فٜ اىضٞقح ٗ فٜ  9: 1

  ميَح الله ٗ ٍِ اجو ؽٖادج ٝغ٘و اىَغٞختطَظ ٍِ اجو ذذعٚ 

 

 اٚلا ٘نٖ الاعلاك رزىٍُ ثىً ٚظٛو عٓ اٌضبٌٛس اٌّملً الاة ٚالاثٓ ٚاٌوٚػ اٌملً اٌٗ ٚاؽل ا١ِٓ 

 ٠ٚؾلك الارؾبك ٚا٠عب اٌز١١ّي اٌٛظ١فٟ 

 اىغلاً ٝاذٜ ٍِ ٍِ ؟ لااٗ

 الاب

(اٌَّزّو اٌٛعٛك اٌىبئٓ ثنارٗ ) اٌَلاَ ِٓ اٌىبْ   

 الاثٓ 

(9الاىٌٟ لا ثلا٠خ ٌٗ ٚ٘ٛ  لل٠ُ الا٠بَ اٌنٞ ِبد ثبٌغَل اٌنٞ رىٍُ عٕٗ ك١ٔبي فٟ ك١ٔبي ) ٚاٌنٞ وبْ    

ِٓ ٠ٕطجك ع١ٍٗ ٘نٖ اٌصفبد ؟ ٘ٛ ٠َٛو اٌَّؼ ( الاثلٞ اٌلائُ اٌل٠بْ ٚ٘ٛ ِعٕٟ وٍّخ ٠ٙٛح ) ٚاٌنٞ ٠برٟ  

ٚ ا١ٌَّؼ اٌنٞ وبْ ِٕن الاىي ٚرغَل ٠ٚجمٟ عوُ الله اٌنٞ ٖ) ٠ٚىًّ ِٚٓ اٌَجعخ اهٚاػ اٌزٟ اِبَ عوّٗ 

(اٌٟ الاثل اٌل٠بْ اٌعبكي   

 اٌوٚػ اٌملً

 ِٓ ُ٘ اٌَجعخ اهٚاػ ؟ ٔغل٘ب رفص١ٍ١ب فٟ اّع١بء إٌجٟ 

  2: 11عفش إؽعٞاء 



 ِٔ ْٞ ٝذَُولُّ عَيَ ببِّ  سُٗحُ  َٗ حِ  سُٗحُ  ،اىشَّ ََ ٌِ َٗ  اىْذِنْ ْٖ ؾُ٘سَجِ  سُٗحُ  ،اىْفَ ََ جِ َٗ  اىْ َّ٘ عْشِفحَِ اهْ  سُٗحُ  ،اىْقُ ببِّ  ٍَ خَافحَِ اىشَّ ٍَ َٗ. 

 

ٗٝثذا تشٗح اىشب اىزٛ ٕ٘ ىقة اىغٞذ اىَغٞخ ْٗٝرٖٜ تَخافح اىشب اىزٛ ٕ٘ اىغٞذ اىَغٞخ فٖو ْٕاك ؽل 

 فٜ لإ٘خ اىغٞذ اىَغٞخ ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟

ٜ فبٌوٚػ اٌملً ٠عًّ ف)٘ٛ هلُ اٌىّبي ٚالزجٌ ّوػ اثٛٔب أط١ًٔٛٛ فىوٞ  7ٚ٘ٛ عًّ اٌوٚػ اٌملً فولُ 

اٌَجع الأٍواه ٚ٘ٛ اٌنٜ ٠عطٝ اٌضّبه ٚاٌّٛا٘ت، ٘ٛ ٠عًّ وً ّٝء ٌٍى١َٕخ، ٠مٛك ٠ٚجىذ ٠ٚعٍُ ٠ٚنوو 

ٌٚنٌه عبء ( ٘ٛ ٠ّلأ اٌى١َٕخ ٠ّٚلأ وً ِؤِٓ عٍٝ ؽلح ١ٌضجذ اٌىً فٝ ا١ٌَّؼ. ٠ٚقجؤب ثىً ِب ٘ٛ ١ٌٍَّؼ

 اٍُ ا١ٌَّؼ صٛهح الله اٌغ١و ِٕظٛه اٌنٞ ٘ٛ ثٙبء ِغلٖ ٚهٍُ عٛ٘وٖ 

٘ٛ اٌنٜ وبْ فٝ ؽعٓ ا٢ة )ٚ٘ٛ لا٘ٛد اٌىٍّخ الاثٓ ( الا١ِٓ اٌّطٍك ٘ٛ الله وٍٟ الاِبٔٗ ) ا٘ل الا١ِٓ اٌِ

فًٙ ٠صٍؼ اْ ٔطٍك صفخ الاِبٔٗ اٌّطٍمٗ عٍٟ أَبْ ( ٠37:18ٛ)ٚأرٝ ١ٌقجؤب ثىً ّٝء ٠ْٚٙل ٌٍؾك ث ِبٔخ 

 ؟؟؟؟؟؟؟؟

 1))ا١ٌَل ا١ٌَّؼ اٌنٞ ٘ٛ ثىؤب ثبٌغَل اٌجىو ِٓ الاِٛاد ٕٚ٘ب ٠ٛظؼ اٌعلالٗ اٌغَل٠خ ث١ٕٕب ٚث١ٓ 

.(فىّب لبَ ا١ٌَّؼ ٍٕمَٛ، فٕؾٓ َٔزّل ل١بِزٕب ِٕٗ( 23:15وٛ  

 هئ١ٌ ٍِٛن الاهض فٙٛ وّب ل١ً عٕٗ ٍِه اٌٍّٛن ٚهة الاهثبة 

 15: 6سعاىح ت٘ىظ اىشع٘ه الأٗىٚ إىٚ ذَٞ٘شاٗط 

ثاَسَكُ اىْعَضِٝضُ  َُ ِٔ اىْ قاَذِ ْٗ ُُٔ فِٜ أَ دِٞذُ  اىَّزِٛ عَٞثَُٞبِّْ َ٘ يلُِ  :اىْ يُ٘كِ  ٍَ َُ سَبلُّ الأسَْتاَبِ، اىْ َٗ 

 

 ٚا٠عب 

 14: 17ٍفو هؤ٠ب ٠ٛؽٕب اٌلا٘ٛرٟ 

 
،ٕؤُلاءَِ عَٞذَُا ٌْ ُٖ اىْخَشُٗفُ ٝغَْيثُِ َٗ َُ اىْخَشُٗفَ،  ُ سَبلُّ الأسَْتاَبِ  سِتُ٘ يلُِ  لأََّّٔ ٍَ يُ٘كِ، َٗ َُ َُ  اىْ ٗ لُّ٘ ذْعُ ٍَ عَُٔ  ٍَ  َِ اىَّزِٝ َٗ
 َُ خْراَسُٗ ٍُ َٗ  َُ ُْ٘ ٍِ ؤْ ٍُ َٗ». 

 

 16: 19ٍفو هؤ٠ب ٠ٛؽٕب اٌلا٘ٛرٟ ( 27

نْرُ٘بمٌ   ٍَ مٌٌ  ِٓ اعْ عَيَٚ فخَْزِ َٗ  ِٔ تِ ْ٘ ىَُٔ عَيَٚ شَ يلُِ » :َٗ يُ٘كِ  ٍَ َُ سَبلُّ  اىْ  .«الأسَْتاَبِ  َٗ

 

 فًٙ ٠صٍؼ اْ رٕطجك ٘نٖ اٌصفبد عٍٟ ثْو ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟

ٖ اثل٠خ وّب لبي فٟٚ٘ٛ اٌنٞ اؽجٕب ِؾجذ  

 3: 31ٍفو إه١ِب 
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ِْ تعَِٞذءٍ   ٍِ بلُّ  ذَثَّحةً أتَذََِّٝحةً »: ذشََاءَٙ ىِٜ اىشَّ ٍَ ِْ أجَْوِ رىلَِ أدَْةَ  َٗ ٍِ دُ  تْرلُِ،  ٍْ حَ  ىلَِ  أدََ ََ دْ  .اىشَّ

 ٚوّب لبي فٟ 

 31: 8ٍفو الأِضبي 

 ،ِٔ غْنُّ٘حَِ أسَْضِ ٍَ ىزََّاذِٜ فشَِدَحةً فِٜ  َٗ  ًَ عَ تَِْٜ  دَ ٍَ. 

 فًٙ اٞ أَبْ ٠ٕطجك ع١ٍٗ صفخ اٌّؾجخ الاثل٠خ ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟

ٚلل غٍَٕب ِٓ فطب٠بٔب ثلِٗ ٚف١ٗ ك١ًٌ لٛٞ عٍٟ رىف١و اٌقطب٠ب ٚا٠عب عٍٟ ٍفه كِٗ فًٙ ِٓ رْى١ه ٌعٍّٗ 

 اٌفلائٟ؟؟؟؟؟؟؟

الإَٔبْ اٌعز١ك ٚعجٛك٠زٗ اٌّوح،  الله أعطبٔب غج١عخ عل٠لح ِزؾوهح ِٓ ؽز١ّبد)ٚععٍٕب ٍِٛوب ٚوٕٙخ لله اث١ٗ 

ٚثبٌّعّٛك٠خ ِزٕب .)فصؤب ٍِٛن مٚارٕب ثٕعّخ ا١ٌَّؼ ٚلا ١َ٠طو ع١ٍٕب اٌغَل اٌنٜ أِبرٗ اٌوة عٍٝ اٌص١ٍت

فصؤب . ٚلا اٌعبٌُ اٌنٜ فعؾٗ اٌوة ٚوْف ى٠فٗ ٚلا ا١ٌْطبْ اٌنٜ أٍمطٗ اٌوة ِضً اٌجوق ِٓ اٌَّبء( ِعٗ

اٌقط١خ ٚلا ٠مزبكٔب ا١ٌْطبْ ٌٕقبٌف إهاكح الله ٚلا ٠َز٠ٕٛٙب اٌعبٌُ فٕؾٓ ٔواٖ ١َٔطو عٍٝ مٚارٕب فلا رَزعجلٔب 

ٚٔؾٓ و ٚلاك الله ٍٕل٠ٓ . ٚٔؾٓ صؤب ٍِٛوبلاً لإٔٔب أٚلاك ٍِه اٌٍّٛن، ٚا١ٌَّؼ ٠ٍّه ع١ٍٕب وٍّه اٌٍّٛن. فب١ٔبلاً 

= ٚوٕٙخ . ا٢رٝ ٚٔؾٓ ٍّٔه ٚعٛكالاً ث١ّواس ٍّبٜٚ فٝ عوُ ا١ٌَّؼ ٍّٕزٍىٗ فٝ اٌل٘و( 2:6وٛ 1)اٌعبٌُ 

( ٕ٘بن وٕٙٛد عبَ ٠ْزون ف١ٗ وً ا١ٌَّؾ١١ٓ، ٚثٙنا اٌّفَٙٛ فىً ا١ٌَّؾ١١ٓ وٕٙخ

ٚوٍّخ لله اث١ٗ لأٗ اٌّصبٌؼ اٌىً فٟ ٚاؽل لأٗ لبي أب ٚالاة ٚاؽل فًٙ ٠َزط١ع ثْو اْ ٠مٛي مٌه ؟؟؟؟؟؟؟؟ 

٠ٌ اٌنٞ ععٍٕب ٍِٛوب ٚوٕٙخ ِٚؾبٌٚخ ِٓ ٘ٛ اٌنٞ ٠عٛك ع١ٍٗ اٌىلاَ اي: ٌٗ اٌّغل ٚاٌٍَطبْ اٌٟ اثل الاثل٠ٓ 

فًٙ َٔزط١ع اْ . اٌفصً ث١ٓ الاة ٚالاثٓ فبٍّخ وّب ٚظؾذ أٗ لبي عٙبها ٚثىً ٚظٛػ أب ٚالاة ٚاؽل 

ٔصف ثْو ثبٌّغل ٚاٌٍَطبْ الاثلٞ اٌّطٍك ؟؟؟؟؟؟؟؟ 

الاً ٌؾٍٛي ِغل الله ٘ىنا وبْ اٌَؾبة ِوافمبلاً كائُ. اٌَؾبة إّبهح ٌّغل الله اٌنٜ ٠ؾً= ٘ٛما ٠ رٝ ِع اٌَؾبة 

فٝ اٌق١ّخ ٚا١ٌٙىً ٚمٌه لأْ الإَٔبْ لا ٠ؾزًّ ِغل الله فىّب أْ اٌٌّْ لا ٠ؾزًّ ؽو٘ب ٚاٌَؾبة ٠ٍطف 

عِّٛبلاً فبلأّواه ٌٓ ٠وٚا ِغلٖ، أِب الأثواه . ؽواهرٙب ٘ىنا ِغل الله ٠قف١ٗ اٌَؾبة ؽزٝ ٔؾزًّ ٔٛهٖ ِٚغلٖ

.  ١ٍي٠ل ِٓ غبلخ إؽزّبٌُٙ ١ٌزّزعٛا ثع١بء ِغلٖ ٌلأثلف١َعب١ْٔٛ ِغلٖ ٌٚىٓ ثمله ِب ٠ؾزٍّْٛ، إلا أْ الله

ٚاووه ِٓ ِٓ اٌجْو اغٍمذ ع١ٍٗ . ٚلٌٛٗ ٘ٛما ٘ٝ إّبهح ٌلإٔزجبٖ أْ ا١ٌَّؼ لل ٠ رٝ ا٢ْ أٚ فٝ أٜ ٌؾظخ 

٘نٖ اٌصفبد ؟؟؟ 

ِٓ ِٓ اٌجْو ٠َزط١ع اْ ٠ظٙو ثصٛهح ٠واٖ اٌجْو ع١ّعب ٚوً الاع١ٓ ؟؟؟ : ٍٚزٕظوٖ وً ع١ٓ 

٠ّزٍه هٚػ اٌزجى١ذ ٚالاّواه ٌٓ ٠زّزعٛا ثّغلٖ ثً ١ٍورعجْٛ أِبِٗ ٠ٕٚٛؽْٛ : عٕٖٛ ٠ٕٚٛؽْٛ ع١ٍٗ ٚاٌن٠ٓ غ

٠ٕٛؽْٛ لأْ فوصخ اٌزٛثخ ( 6:6عت)ٌَبثك هفعُٙ ٌٗ إم وبٔٛا ث عّبٌُٙ ٠صٍجْٛ إثٓ الله صب١ٔخ ٠ْٚٙوٚٔٗ 

ٌن٠ٓ غعٕٖٛ ثئٔىبهُ٘ ٌٗ أِب ا. ٚاٌّؤ١ِٕٓ ٠ٕٛؽْٛ فوؽبلاً ثغواؽبرٗ اٌزٝ وبٔذ ٍججبلاً فٝ فلاصُٙ. إٔزٙذ

اٌـ ١ٍٕٛؽْٛ لأُٔٙ ١ٍلهوْٛ فَبهرُٙ الأثل٠خ ٚأْ اٌفوصخ إٌّّٛؽخ ٌُٙ لل إٔزٙذ، ... ٚثقطب٠بُ٘ ٚىٔبُ٘
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ِٚٓ ١٘جخ اٌغبٌٌ عٍٝ اٌعوُ ١ٍمٌْٛٛ ٌلأهض إٔفزؾٝ ٚإثٍع١ٕب ٌٍٚغجبي غط١ٕب ِٓ ٚعٗ اٌغبٌٌ عٍٝ 

ق ٘نا عٍٟ اٌجْو ؟؟؟؟؟؟؟؟؟ ٚاووه ً٘ ٠ٕطت(. 30:24ِذ )ٚهاعع ( 17-15:6هؤ)اٌعوُ 

ٚاٌعلك اٌضبِٓ وً عيء ف١ٗ عٍٟ ا١ٌ٘ٛخ ا١ٌَل ا١ٌَّؼ  

اّا ٕ٘ الاىف ٗ اىٞاء اىثذاٝح ٗ اىْٖاٝح ٝق٘ه اىشب اىنائِ ٗ اىزٛ ماُ ٗ اىزٛ ٝاذٜ اىقادس عيٚ مو " 8 ٝح 

 ".ؽٜء

ة، فٙنٖ اٌٍغخ ٘ٝ ا١ٌَّؼ إْ وبْ ٕ٘بن ٌغخ ٔعوف ثٙب اٌَّب٠ٚبد ٚٔعوف ثٙب ِؾجخ ا٢= أٔب ٘ٛ الأٌف ٚا١ٌبء 

ثب١ٌٛٔب١ٔخ أٜ أٚي ٚٔٙب٠خ ( أ١ِٚغب)، (أٌفب)٠َٛو ٔفَٗ، فب١ٌَّؼ ٠َٛو ٘ٛ وٍّخ الله، ٘ٛ أٌف ٠ٚبء ٘نٖ اٌٍغخ 

اٌؾوٚف فٝ اٌٍغخ فب١ٌَّؼ أرٝ ١ٌعٍٓ ٌٕب عٓ ِؾجخ ا٢ة، ٌنٌه لبي ِٓ هآٔٝ فمل هآٜ ا٢ة، ا١ٌَّؼ أرٝ 

ٚرٝ أعٍٓ أْ ا٢ة ٠و٠ل ٌٕب ؽ١بح أثل٠خ ٚلا ٠و٠ل ٌٕب اٌّٛد، ٚؽ١ّٕب فزؼ ١ٌعوفٕب عٍٝ ا٢ة فٙٛ ؽ١ّٕب ألبَ اٌُ

أع١ٓ اٌع١ّبْ أعٍٓ ٌٕب أْ ا٢ة ٠و٠ل ٌٕب اٌجص١وح اٌّفزٛؽخ اٌزٝ روٜ ٚرعوف ا٢ة ٔفَٗ ٚروٜ ِغل اٌَّبئ١بد 

ٌٍجْو ١ٌَٚذ رٍه اٌزٝ روٜ ٚرلهن اٌفب١ٔبد ٚؽ١ّٕب عٍك عٍٝ اٌص١ٍت أعٍٓ ٌٕب ِؾجخ ا٢ة غ١و اٌّؾلٚكح 

إمالاً وبْ ا١ٌَّؼ ٘ٛ اٌٍغخ، الأٌف ٚا١ٌبء اٌزٝ ثٙب أعٍٓ الله مارٗ ٚأعٍٓ عٓ إهاكرٗ . اٌزٝ ثٙب ثني إثٕٗ عٓ اٌقطبح

. ٚعٓ فىوٖ، ٘ٛ اٌٍغخ اٌزٝ ثٙب عوفٕب ا٢ة

ٚؽوف الأٌفب، أ١ِٚغب ٔغل٘ب هِيالاً ١ٌٍَل ا١ٌَّؼ فٝ هٍِٛبد وض١وح فّٙب أٚي ٚآفو ؽوٚف الأثغل٠خ ا١ٌٛٔب١ٔخ 

ًٚ٘ وبْ ٠ّىٕٕب أْ . ٠وا إٔٔب وٕب لا ٠ّىٕٕب رصٛه ِؾجخ ا٢ة ِٚلا٘ب إلا عٕلِب هأ٠ٕب ا١ٌَّؼ عٍٝ اٌص١ٍت٠ِٚ

ًٚ٘ . ٔزصٛه رٛاظع الله إلا ؽ١ّٕب هأ٠ٕب ا١ٌَّؼ ٠غًَ أللاَ رلا١ِنٖ ٠ٚمجً أْ ٠عوة ِٓ عجل هئ١ٌ اٌىٕٙخ

( 13-9:2و1ٛ)رُ ا١ٌَّؼ فلاؤٖ عٍٝ اٌص١ٍت وبْ ٌٕب أْ ٠ؾً ف١ٕب اٌوٚػ اٌملً اٌنٜ ٠عوفٕب أٍواه الله ِبٌُ ٞ

إمالاً . ٚٔؾٓ ٌٓ ٔفُٙ ٌٚٓ ٔوٜ ِغل الله إلا ثب١ٌَّؼ اٌنٜ آرٝ ِٓ اٌَّبء ١ٌؾٍّٕٝ ف١ٗ إٌٝ اٌَّبء( ٠39:7ٛ+)

ا١ٌَّؼ ٘ٛ الأٌف ٚا١ٌبء ٚوً اٌؾوٚف اٌزٝ ث١ّٕٙب، ثً وً ِب رعجو عٕٗ وً اٌىٍّبد فٝ رْى١لارٙب ع١ّعبلاً ِٓ 

ءٍْ ٚأٚصب . ف ٚرعج١واد فوعذ ٚرقوط ِٓ الله ٌزعجو عٓ الله ٚرعٍٕٗ ٌٕب ٚرعوفٕب ِؾجزٗ ١ِْٚئزٗأفعبي ِٚعب

( 3-٠1:1ٛ)وً ّٝء لل ثلأ ثب١ٌَّؼ، فب١ٌَّؼ ٘ٛ اٌىٍّخ عمً الله اٌنٜ ثٗ وبْ وً ّٝء = اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ 

ٚوً ّٝء هاعع ٌٗ ٌّٚغل إٍّٗ  

 

ٚ٘ٛ هأً اٌىً أٜ . ٚا١ٌَّؼ ٘ٛ ِؾون اٌزبه٠ـ، لا ّٝء ٠غٛى ِٓ ٚهاء ظٙوٖ، ثً عجو ١ِْئزٗ اٌّملٍخ

ٚ٘ٛ رغَل . غ١و اٌّؾٜٛ= ٚ اٌنٜ ٠ؾزٜٛ وً ّٝء ٚلا ّٝء ٠ؾ٠ٛٗ فبٌك اٌىً، لا ٠ٛعل ّٝء فبهعبلاً عٕٗ ٖ

٘ٛ . ٘ٛ اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ فٝ اٌيِبْ ٚاٌّىبْ. ١ٌغّع ف١ٗ و١َٕزٗ ٠ٚؾزٜٛ اٌىً ف١ٗ، ٘ٛ عّع اٌى١َٕخ وٍٙب ف١ٗ



اٌقبٌك فٍك وً ّٝء ٌّغلٖ ٚ٘ٛ رغَل ١ٌؾٜٛ وً اٌى١َٕخ ٚلٌٛٗ اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ أٜ ٌُ ٠جلأ لجٍٗ ّٝء ٌٚٓ 

اف١ٌٍ ٘نا ك١ٌلا لبغعب عٍٟ : ثمٝ ثعلٖ ّٝء فٙٛ الأىٌٝ الأثلٜ اٌنٜ لا ٠ؾصوٖ اٌيِٓ لأٔٗ ٚاعت اٌٛعٛكٞ

لا٘ٛرٗ ؟؟؟؟؟؟؟؟؟ 

٠ٚىوه اٌىبئٓ ٚاٌنٞ وبْ ٚاٌنٞ ٠برٟ ِوٖ افوٞ ربو١لا عٍٟ لا٘ٛرٗ ٍٍٚىبٔٗ الامٌٟ الاثلٞ ٠ٚىٍّٙب ثبٔٗ اٌمبكه 

٠ٚصف ٔفَٗ ثٙنا ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟ فًٙ اٞ ثْو ٠زغوأ : عٍٟ وً ّئ وملهح ِطٍمٗ 

٘ٛ ٌٗ ٍِىٛد اٌَّٛاد فّٓ ٘ٛ اٌنٞ ٠ٍّه ٍِىٛد اٌَّٛاد ِٚٓ اٌنٞ ٠مله اْ : ٍِىٛد ٠َٛو ا١ٌَّؼ 

٠صف ٔفَٗ ثنٌه غ١و الله ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟ 

 

 ٚثعل وً مٌه ٠برٟ اٌّْىىْٛ ٠ٚغٍمْٛ اع١ُٕٙ ٚامأُٙ عٓ وً ٘نٖ الاكٌخ اٌمبغعٗ ٠ٚطبٌجْٛ ثبصجبد ا١ٌ٘ٛزٗ 

  

قائلا اّا ٕ٘ الاىف ٗ اىٞاء الاٗه ٗ الاخش ٗ اىزٛ ذشآ امرة فٜ مراب ٗ اسعو اىٚ اىغثع اىنْائظ " 11 ٝح

اىرٜ فٜ اعٞا اىٚ افغظ ٗ اىٚ عَٞشّا ٗ اىٚ تشغاٍظ ٗ اىٚ شٞاذٞشا ٗ اىٚ عاسدط ٗ اىٚ فٞلادىفٞا ٗ اىٚ 

 ".لاٗدمٞح

ٜ هأٍٙب ِٚلثو٘ب ٚرٕبىي ١ٌص١و عجلالاً ثً الإثٓ ٘ٛ أٚي اٌق١ٍمخ أ( 12:48+  6:44أُ = )الأٚي ٚا٢فو 

الأٚي ف١ٌٍ لجٍٗ ٚا٢فو ف١ٌٍ . ٘ٛ إؽزعٓ اٌق١ٍمخ وٍٙب ِٓ أٌٚٙب ٢فو٘ب. ١ٌعوة ِٓ عجل هئ١ٌ اٌىٕٙخ

. ثعلٖ

ٌىٓ رفُٙ اٌوٍبئً أٔٙب ( روو١ب)ٚاٌىٕبئٌ اٌزٝ أهٍٍذ ٌٙب ٘نٖ اٌوٍبئً ٘ٝ وٕبئٌ ؽم١م١خ فٝ آ١ٍب اٌصغوٜ 

. اٌيِبِْوٍٍخ ٌىً اٌى١َٕخ عجو 

فيَا ساٝرٔ عقطد عْذ سجيٞٔ مَٞد ف٘ضع ٝذٓ اىَْٞٚ عيٜ قائلا ىٜ لا ذخف اّا ٕ٘ الاٗه ٗ "  18،17أٝاخ 

 ".ٗ اىذٜ ٗ مْد ٍٞرا ٗ ٕا اّا دٜ اىٚ اتذ الاتذِٝ اٍِٞ ٗ ىٜ ٍفاذٞخ اىٖاٗٝح ٗ اىَ٘خ. الاخش

ِٚع اٌزلا١ِن (. 28:1ؽي)ىل١بي ِٚع ػ( 8:10كا)لا ٠ؾزًّ ثْو ِغل ا١ٌَّؼ، ٚ٘نا ؽلس ِع كا١ٔبي ِٓ لجً 

ٚاٌوة ِٓ ِؾجزٗ ٚظع ٠لٖ ا١ٌّٕٝ ع١ٍٗ ٌٍطّ ١ٕٔخ ٚاٌزٙلئخ ِٓ اٌقٛف ٚاٌوعت ( 6:17ِذ)عٕل اٌزغٍٝ 

 .ٚألبِٗ إم ٍمػ

فٍٛ لٍذ ٌُٙ أْ . ٘نٖ ا٠٢خ لا رَزط١ع أرجبو ّٙٛك ٠ٙٛح اٌوك ع١ٍٙب= أٔب ٘ٛ الأٚي ٚا٢فو ٚاٌؾٝ ٚوٕذ ١ِزبلاً  

ٌىٕٗ ١ٌٌ ٠ٙٛح اٌعظ١ُ. أٚ هة لبٌٛا ٘نٖ رعٕٝ ١ٍلا١ٌَّؼ ل١ً عٕٗ إٌٗ  ٌٚىٓ ٘نٖ ا٠٢خ . ٚٔؾٓ ٔعزوف ثٗ ١ٍلالٚاً

ٌٚىٓ اٌؾٝ ٚوٕذ ١ِزبلاً ٘نٖ لا رمبي ٍٜٛ عٓ ( 6:44أُ)رؾوعُٙ علالاً فٍمت الأٚي ٚا٢فو ل١ً عٓ ٠ٙٛح فٝ 

ٚ٘ٛ اٌل٠بْ ٌٗ . َٚثنٌه ع١ٍُٙ أْ ٠عزوفٛا أْ ا١ٌَّؼ ٠َٛو ٘ٛ ٠ٙٛح اٌعظ١ُ اٌنٜ رغَل ِٚبد ٚلب. ا١ٌَّؼ

ٕٚ٘ب ٔوٜ اٌطج١عخ . ٌٗ ٍٍطبْ عٍٝ اٌغؾ١ُ ٠غٍمٗ فٝ ٚعٗ أؽجبئٗ ٠ٍٚمٝ ف١ٗ أعلائٗ= ِفبر١ؼ اٌغؾ١ُ ٚاٌّٛد 

= اٌؾٝ إٌٝ أثل الأثل٠ٓ . اٌٛاؽلح ١ٌٍَل ا١ٌَّؼ فٙٛ الأٚي ٚا٢فو ثلا٘ٛرٗ ٚ٘ٛ اٌنٜ وبْ ١ِزبلاً ٚلبَ ثٕبٍٛرٗ

 .ض ٌٚٓ ٠ؾلس صب١ٔخاٌؾ١بح ٘ٝ غج١عزٝ أِب اٌّٛد فىبْ ّٝء عبه



 

و اكتب الى ملاك كنٌسة سمٌرنا هذا ٌقوله الاول و الاخر الذي كان مٌتا فعاش 8: 2  

الأٚي ٚا٢فو ٚاٌؾٝ اٌنٜ وبْ ١ِزبلاً فعبُ ٚ٘نٖ اٌصٛهح رٕبٍت  :-اٌصٛهح اٌزٝ ظٙو ثٙب ا١ٌَّؼ ٌٙنٖ اٌى١َٕخ

ٌىٓ وبْ مٌه . ا٢فو إم رغَل لل ٚاعٗ اٌّٛدفّب ٠عي٠ُٙ أْ الله ٚ٘ٛ الأٚي ٚ. ٘نٖ اٌى١َٕخ اٌّمجٍخ عٍٝ اٌّٛد

ِٚٓ ٠غٍت ٌٗ . اٌم١بِخ الأٌٚٝ ٕ٘ب ِٓ ِٛد اٌقط١خ..... ٌؾَبثُٙ فٙٛ عبُ أٜ لبَ ثعل أْ وبْ ١ِزبلاً ١ٌم١ّٕب ِعٗ

إمالاً فبٌٛعل ٘ٛ إِزلاك ٌٍصٛهح اٌزٝ ظٙو ثٙب ا١ٌَل . أٜ رىْٛ ٌٗ اٌم١بِخ اٌضب١ٔخ= ٚعل أْ لا ٠ؤم٠ٗ اٌّٛد اٌضبٔٝ 

رعٕٝ أٔٗ ٠عُ ف١ٍمزٗ = ٚلٌٛٗ الأٚي ٚا٢فو ( 29-٠25:5ٛ )ٚ٘نا رٕف١نالاً ٌّب لبٌٗ ا١ٌَل ا١ٌَّؼ فٝ . ػاٌَّٟ

وٍٙب ٍٛاء أؽ١بء ثبٌغَل عٍٝ الأهض أٚ و هٚاػ رؾ١ب ٚرٕعُ فٝ اٌفوكًٚ ٚ٘ٛ الأٚي ٚا٢فو اٌنٜ لا ٠َّؼ 

 .ٔب فى١ف لا ٔؾزًّ اٌّٛد لأعٍٗٚوبْ ١ِزبلاً فعبُ فئْ وبْ لل ِبد لأعً. ثْٝء إلا ِب ف١ٗ اٌق١و لأؽجبئٗ

 

لا رقف ف ٔب عيد ف١ٗ لجٍه ..... اٌّغٙٛي ثبٌَٕجخ ٌه ً٘ أٔذ فبئف ِٓ اٌّٛد: ا١ٌَّؼ ٠و٠ل أْ ٠مٛي  

 .ٚأعوفٗ

  

ٚؽزٝ إما . إْ ا١ٌَّؾٝ اٌؾم١مٝ لا ٠قبف اٌّٛد أثلالاً ثً ٠ْز١ٙٗ لأٔٗ ثلا٠خ اٌؾ١بح اٌؾم١م١خ فٝ أفواػ اٌَّبء

اْ أْ لا رقبفٛا ِٓ اٌن٠ٓ ٠مزٍْٛ اٌغَل ثً فبفٛا ِٓ اٌنٜ ٌٗ ٍٍػ"عبء عصو إٍزْٙبك فٍمل لبي ا١ٌَل ا١ٌَّؼ 

 ".٠ٍمٝ فٝ عُٕٙ 

  

ف١غت أْ أؽ١ب فبئفبلاً ِٓ أْ أغعت الله ١ٌٌٚ فبئفبلاً ِٓ اٌّٛد الأٚي، . فبٌن٘بة إٌٝ عُٕٙ ٘ٛ اٌّٛد اٌضبٔٝ

 .ِٚٓ ٠ع١ِ فبئفبلاً الله ٠ىْٛ ٌٗ إو١ًٍ ؽ١بح

" ٔبَ ٌعبىه ؽج١جٕب لل " ٚا١ٌَل ا١ٌَّؼ غ١و ِفَٙٛ اٌّٛد، فمبي عٓ اٌّٛد اٌغَلٜ أٔٗ َٔٛ إم رعمجٗ ل١بِخ 

ٌٚىٕٗ فٝ ِضً الإثٓ اٌعبي فمل إعزجو أْ . ٚ٘ىنا لبي عٓ إثٕخ ٠ب٠وً أٔٙب ٔبئّخ. فجعل وً َٔٛ ٕ٘بن إٍز١مبظ

 .فٕفُٙ أْ اٌّٛد ٘ٛ ؽ١بح اٌقط١خ. هعٛعٗ ٚرٛثزٗ ٘ٝ أٔٗ وبْ ١ِزبلاً فعبُ

 

 



ٌٕ  ٗ ٕ٘ عٞغنِ ٍعٌٖ ٗ ٍغنِ الله ٍع اىْاطٗ عَعد ص٘ذا عظَٞا ٍِ اىغَاء قائلا ٕ٘را  3: 21

  ٗ الله ّفغٔ ٝنُ٘ ٍعٌٖ اىٖا ىٌٖٝنُّ٘٘ ىٔ ؽعثا 

ٗ اىَ٘خ لا ٝنُ٘ فَٞا تعذ ٗ لا ٝنُ٘ دضُ ٗ لا صشار ٗ لا ٗجع  عَٞغخ الله مو دٍعح ٍِ عٌّٖٞ٘ٗ  4: 21

 فَٞا تعذ لاُ الاٍ٘س الاٗىٚ قذ ٍضد 

الاق٘اه صادقح ٗ  فاُ ٕزٓ ٗ قاه ىٜ امرةٕا اّا اصْع مو ؽٜء جذٝذا  ٗ قاه اىجاىظ عيٚ اىعشػ 5: 21

  اٍْٞح

اّا اعطٜ اىعطؾاُ ٍِ ْٝث٘و ٍاء اىذٞاج  اّا ٕ٘ الاىف ٗ اىٞاء اىثذاٝح ٗ اىْٖاٝحشٌ قاه ىٜ قذ ذٌ  6: 21

  ٍجاّا

ٗ عَعد ص٘ذا عظَٞا ٍِ اىغَاء قائلا ٕ٘را ٍغنِ الله ٍع اىْاط ٗ ٕ٘ عٞغنِ ٍعٌٖ ٗ ٌٕ " 3 ٝح 

 ".ىٌٖ ٝنُّ٘٘ ىٔ ؽعثا ٗ الله ّفغٔ ٝنُ٘ ٍعٌٖ اىٖا

ٌُٚ = هِيا ٌلإٍزمواه إٌٙبئٝ فٝ ؽعٓ الله، ٕ٘بن ٔوٜ الله ٚعٙب ٌٛعٗ َِىٓ الله ِع إٌبً = َِىٓ الله  

فؾ١ّٕب كعبٖ إثوا١ُ٘ ١ٌلفً ف١ّزٗ . ٠مً َِىٓ إٌبً ِع الله، فبلله ٘ٛ اٌّْزبق ثبلأوضو لأْ ٠َىٓ ِع إٌبً

ْ ٠لفً ث١ذ إثٕٗ إثوا١ُ٘ ٠ٚفوػ ثٗ ٚ٘ٛ اٌنٜ غٍت أْ ٠ٚ وً غعبِب كفً الله ٚ٘ٛ لا ٠ؾزبط ٌلأوً لأٔٗ ٠و٠ل أ

 .٠صٕعٛا ٌٗ ف١ّخ إعزّبو ١ٌغزّع ثُٙ ٠َٚىٓ فٝ ٍٚطُٙ

ُ٘ وبٔٛا ّعجٗ ُٚ٘ عٍٝ الأهض ٌٚىٓ ا٢ْ ١ٍٕعّْٛ = ٚالله ٔفَٗ ٠ىْٛ ِعُٙ إٌٙب ٌُٙ . ُٚ٘ ٠ىْٛٔٛ ٌٗ ّعجب

اٌعلالخ ٚ٘نا ِب ثْو ثٗ ا١ٌَل ا١ٌَّؼ ِو٠ُ  ثّفب١ُ٘ أوضو عّمب ٌعلالزُٙ ِع الله، ١ٍْٚعوْٚ ثٍنح عل٠لح ٌٙنٖ

ؽمب الله ٘ٛ إٌٗ وً اٌجْو٠خ ٍٛاء (. ٠17:20ٛ" )لٌٛٝ ٌُٙ إٔٝ أصعل إٌٝ أثٝ ٚأث١ىُ ٚإٌٙٝ ٚإٌٙىُ"اٌّغل١ٌخ 

. وبٔٛا أثواه أٚ أّواه، ٌٚىٓ ا١ٌَّؼ ثفلائٗ صٕع صٍؾب ٚصؤب لله ّعجب فبصب ٌٗ ٠ٕعُ ع١ٍٕب ثق١وارٗ ِٚؾجزٗ

ٌلأؽعبْ الإ١ٌٙخ، ٌنٌه ٠ٛعل فٝ ّول١خ ا١ٌٙىً فٝ اٌىٕبئٌ عيء َِزل٠و ِٛاعٗ ٌٍّنثؼ ٠َّٝ ا١ٌَّؼ أعبكٔب 

ا١ٌَّؼ أعبكٔب ف١ٗ ٌؾعٓ ا٢ة  . فب١ٌَّؼ ثغَلٖ ٚكِٗ اٌٍناْ عٍٝ اٌّنثؼ أعبكٔب ٌؾعٓ ا٢ة. ؽعٓ ا٢ة

١ٌَّؼ صؤب وبلإثٓ فٝ ا". إٌٙٝ ٚإٌٙىُ"، "أثٝ ٚاث١ىُ"ٚٔؾٓ فٝ ا١ٌَّؼ صؤب أثٕبء ٌنٌه فلا إٔفصبي ث١ٓ 

 (.20:15ٌٛ" )فٛلع عٍٝ عٕمٗ ٚلجٍٗ"اٌعبي اٌنٜ عبك لأؽعبْ أث١ٗ 

  

ٗ عَٞغخ الله مو دٍعح ٍِ عٌّٖٞ٘ ٗ اىَ٘خ لا ٝنُ٘ فَٞا تعذ ٗ لا ٝنُ٘ دضُ ٗ لا صشار ٗ لا " 4 ٝح 

 ".ٗجع فَٞا تعذ لاُ الاٍ٘س الاٗىٚ قذ ٍضد

ػ وبًِ ٚعياء وبًِ ٌٚىٓ اٌَؤاي، ً٘ ١ٍىْٛ ٕ٘بن كِٛو ففٝ اٌَّبء فو= ١ٍَّؼ الله وً كِعخ ِٓ ع١ُٛٔٙ 

ٌٚىٓ اٌّعٕٝ أْ الله ١ٍعط١ٕب أْ َٕٔٝ وً ا٢لاَ . ١ٌَّؾٙب الله؟ لطعب لا كِٛو فٝ اٌَّبء ؽ١ش اٌفوػ اٌىبًِ

فّٓ اٌّعٍَٛ أْ ٕ٘بن عوٚؽب ٔف١َخ ٚآلاَ ٔف١َخ ٔبرغخ عٓ أؽلاس ِؤٌّخ رؾلس ٌلإَٔبْ فٝ . ٚاٌغوٚػ اٌَبثمخ

ٌٚىٕٗ لا ٠َٕٝ عوٚؽٙب أثلا ِع اٌيِٓ، ٚوً ِب ٠زنوو٘ب ٠ز ٌُ ٚر١ٙظ ف١ٗ عوٚؽٗ ِّٙب إٔمعٝ ِٓ  اٌّبظٝ،

أٜ لا ؽيْ ٚلا = ٌٚىٓ فٝ اٌَّبء ٌٓ ٔنوو ١ّئب ِٛععب ٚلا ِؤٌّب، لأْ الأِٛه الأٌٚٝ لل ِعذ . ىِبْ

٠بح أثل٠خ ٠ٚجزٍع اٌّٛد ٍزىْٛ ٌٕب ػ= فلا فط١خ ٕ٘بن ٚاٌّٛد لا ٠ىْٛ ف١ّب ثعل .... صواؿ ٚلا ِوض ٚلا أٌُ

 .أٚه١ٍُّ اٌَّبئ١خ ٘ٝ ِىبْ اٌفوػ اٌلائُ اٌؾم١مٝ= لا ٠ىْٛ ؽيْ ( 8:25إُ)



  

ٗ قاه اىجاىظ عيٚ اىعشػ ٕا اّا اصْع مو ؽٜء جذٝذا ٗ قاه ىٜ امرة فاُ ٕزٓ الاق٘اه صادقح ٗ "  5 ٝح 

 ".اٍْٞح

 .ْ عل٠لااٌّعوفخ ٚاٌفُٙ ٚأعَبكٔب اٌّّغلح وً ٘نا ١ٍىٛ= وً ّٝء عل٠لا  

ٌٚٓ رَ َ إٌفٌ ٌٚٓ رْعو ثبًٌٍّ ِٓ أٜ ّٝء، إم ١ٌٌ ف١ٙب ّٝ ٠عزك أٚ ١ْ٠ـ، ثً ٠ْعو اٌّؤِٓ أْ وً 

ثً ٠يكاك الإَٔبْ ّٙٛح ٌوؤ٠خ الله . فوؤ٠خ الله لا رْجع إٌفٌ. ّٝء و ٔٗ عل٠ل ٠واٖ لأٚي ِوح ٠ٚفوػ ثٗ

رل إٌٝ ِب لا ٔٙب٠خ  أوزت فئْ ٘نٖ الألٛاي ِٚعوفزٗ ٚإوزْبف ِؾجزٗ ِٚغلٖ ٚإٌظو إ١ٌٗ ٚاٌَغٛك ٌٗ ٚ٘نا ٠ُ

 . هثّب لا ٠صلق الإَٔبْ أْ الله أعل ٌٗ وً ٘نٖ الأفواػ ٌنٌه ٠ؤول الله ٌٕب صلق ٘نٖ الألٛاي= صبكلخ ٚأ١ِٕخ 

  

شٌ قاه ىٜ قذ ذٌ اّا ٕ٘ الاىف ٗ اىٞاء اىثذاٝح ٗ اىْٖاٝح اّا اعطٜ اىعطؾاُ ٍِ ْٝث٘و ٍاء اىذٞاج " 6 ٝح 

 ".ٍجاّا

فبلله لل أعل ث١ذ اٌي٠غ١خ، ٚرُ اٌيِبْ ٌزلفً اٌعوًٚ ٌٗ ٚرىْٛ فٝ أفواػ . وً ِب ٚعل ثٗ الله لل رُ= رُ  لل 

 .ٚأِغبك اثل٠خ

 .أٔب أصً وً الأ١ّبء ٍٚزؤٚي ٌٝ وً الأ١ّبء( 8:1هؤ)أٔظو رف١َو آ٠خ = أٔب ٘ٛ الأٌف ٚا١ٌبء اٌجلا٠خ ٚإٌٙب٠خ 

ٚ٘نا ٘ٛ ٔفٌ ِب لبٌٗ . ٠ٕجٛو ِبء اٌؾ١بح ٘ٛ إّبهح ٌٍوٚػ اٌملً= أٔب أعطٝ اٌعطْبْ ِٓ ٠ٕجٛو ِبء اٌؾ١بح  

 (.٠10:4ٛ)ا١ٌَل ا١ٌَّؼ ٌٍَبِو٠خ 

ٚالله ٠عطٝ اٌوٚػ اٌملً ٌٍعطْبْ ١ٌو٠ٚٗ أٜ ِٓ ٠ْعو ثبلإؽز١بط ف١طٍت، فبلله (. 39-٠37:7ٛ)ٚهاعع أ٠عب 

 (.13:11ٌٛ)٠عطٝ اٌوٚػ اٌملً ٌٍن٠ٓ ٠َ ٌٛٔٗ 

 ٠َزؾ١ً أْ ٔمله عٍٝ اٌضّٓ( 2ٌضّٓ ثلِٗ                    لأْ ا١ٌَّؼ كفع ا( 1= ِغبٔب 

١ٍِْٛ ع١ٕٗ إٍزو١ٌٕٝ ٚصٕعٛا ِٕٗ ِب ٠ىفٝ ٌعلاط  700صٕعٛا كٚاء ٌّوض فط١و فٝ إٔغٍزوا رىٍف  :-لصخ

ّقص ٚاؽل ٚأهاكٚا رغوثزٗ، ٚعبءد ٌُٙ إِوأح، إثٕٙب ِصبة ثٙنا اٌّوض ١ٌغوثٛا ف١ٗ اٌلٚاء، ّٚفٝ اٌٌٛل 

فًٙ َٔزط١ع ٔؾٓ أْ ٔلفع . ِٓ فمبٌٛا ٌٙب أٔٗ ِغبٔب لأْ ا١ٌَلح ٍزعغي عٓ كفع اٌضّٓ لأٔٗ ثب٘عٍٚ ٌذ عٓ اٌش

 .ِب ٠مبثً كَ ا١ٌَّؼ

  

 ".ٍِ ٝغية ٝشز مو ؽٜء ٗ امُ٘ ىٔ اىٖا ٗ ٕ٘ ٝنُ٘ ىٜ اتْا" 7 ٝح 

 ٌّٓ ٠غب٘ل ؽمب لا ٠ٛعل ِب ٠َبٜٚ كَ ا١ٌَّؼ، ٌٚىٓ اٌوٚػ اٌملً، ١ِٚواس اٌَّبء لا ٠عطٝ إلا= ِٓ ٠غٍت  

 ٠ٚغٍت ٚلا ٠زىبًٍ، ِٚبما ٠عطٝ اٌغبٌت؟ 



فئو١ًٍ اٌجو لا ٠ٛظع ٍٜٛ ٌّٓ عب٘ل اٌغٙبك اٌؾَٓ ( 17:8هٚ)٠وس الله ٠وس ِع ا١ٌَّؼ = ٠وس وً ّٝء 

 (.8،7:4ر2ٝ)ٚأوًّ اٌَعٝ 

ٍُذا وى ثفسير اةُيا ايطُييُس فلري ُاضيف فقط ونحُظٌ ُسؤال   

امذي سيوسح لل دوؼٌ ٍُُ امجامس ػني امؼرش ٍُُ اموثلنه وغ  الله ٍُ امذي سيسلى وغ اةياؤً ٍُُ
يُحيا ٍُُ الامف ُامياء ٍُُ امةداية ُاميَاية ٍُُ ييةُع امحياً ٍُُ الامٌ ُلل ٍذا يقُل ػى يفسٌ امذي 

فَل لل ٍذا ُصف مةصر ُلا دميل يؤلد امٍُيثٌ ؟ . يثلنه وغ يُحيا ٍُُ يسُع اموسيح 

 

ُ ْٝظش ٗ ٝغَع ٕزا ٗ دِٞ عَعد ٗ ّظشخ خشسخ لاعجذ اٍاً سجيٜ ٗ اّا ٝ٘دْا اىزٛ ما 8: 22

 اىَلاك اىزٛ ماُ ٝشْٜٝ ٕزا 

فقاه ىٜ اّظش لا ذفعو لاّٜ عثذ ٍعل ٗ ٍع اخ٘ذل الاّثٞاء ٗ اىزِٝ ٝذفظُ٘ اق٘اه ٕزا اىنراب  9: 22

 اعجذ لله 

 ٗ قاه ىٜ لا ذخرٌ عيٚ اق٘ه ّث٘ج ٕزا اىنراب لاُ اى٘قد قشٝة  10: 22

ٍِ ٝظيٌ فيٞظيٌ تعذ ٗ ٍِ ٕ٘ ّجظ فيٞرْجظ تعذ ٗ ٍِ ٕ٘ تاس فيٞرثشس تعذ ٗ ٍِ ٕ٘  11: 22

 ٍقذط فيٞرقذط تعذ 

 ٗ ٕا اّا اذٜ عشٝعا ٗ اجشذٜ ٍعٜ لاجاصٛ مو ٗادذ مَا ٝنُ٘ عَئ  12: 22

 اّا الاىف ٗ اىٞاء اىثذاٝح ٗ اىْٖاٝح الاٗه ٗ الاخش  13: 22

ات وؼيي لنوة امولاك لاى لا اػثقد يُجد داػي مذمك  ُاخير رد سريغ دُى احثاج ادخل في اثب

امذي مٌ وَوة وحددً ٍُُ اى يري يُحيا ٍذا اموصَد  ُردي ٍُ اى اموثلنه وى امؼدد امثاوى ٍُ امولاك
ُامدميل اى اولاك لاى وسؤُل اى . ملى امذي يؼنى اميةًُ ميُحيا ٍُ الله  ( اىَلاك اىزٛ ماُ ٝشْٜٝ ٕزا )

شٌ جاء اىٜ ٗادذ ٍِ اىغثعح اىَلائنح اىزِٝ ٍعٌٖ اىغثعح اىجاٍاخ اىََي٘ج  9 :21)يري يُحيا ٍُ 

اِب اٌّزىٍُ فٟ (  ٍِ اىغثع اىضشتاخ الاخٞشج ٗ ذنيٌ ٍعٜ قائلا ٕيٌ فاسٝل اىعشٗط اٍشاج اىخشٗف

فٙٛ الله ٘ٛ  ( ٗ قاه ىٜ لا ذخرٌ عيٚ اق٘ه ّث٘ج ٕزا اىنراب لاُ اى٘قد قشٝة 10: 22) اٌعلك اٌعبّو

ٗ اٍا  8: 21ٍِ ٝغية ٝشز مو ؽٜء ٗ امُ٘ ىٔ اىٖا ٗ ٕ٘ ٝنُ٘ ىٜ اتْا  7: 21) ٖ اٌّزىٍُ فٟٔفٌ

اىخائفُ٘ ٗ غٞش اىَؤٍِْٞ ٗ اىشجغُ٘ ٗ اىقاذيُ٘ ٗ اىضّاج ٗ اىغذشج ٗ عثذج الاٗشاُ ٗ جَٞع اىنزتح 
(   فْ ٞثٌٖ فٜ اىثذٞشج اىَرقذج تْاس ٗ مثشٝد اىزٛ ٕ٘ اىَ٘خ اىصاّٜ



ٗ ٕا اّا اذٜ عشٝعا ٗ اجشذٜ ٍعٜ لاجاصٛ مو ٗادذ مَا  12: 22) ْ ِلان ٠مٛي عٓ ٔفَٗٚثبٞ ِٕطك ٔمجً ا

(  اّا الاىف ٗ اىٞاء اىثذاٝح ٗ اىْٖاٝح الاٗه ٗ الاخش 13: 22ٝنُ٘ عَئ 

ٚفبصخ اْ اٌّلان هفط اْ ٠َغل فلا كاعٟ ٌٍّؾبٌٚٗ ثزغ١١و ِعٕٟ الاعلاك اٌٛاظؼ ٚرغ١١و صفخ اٌّزىٍُ 

فيَا ساٝرٔ "  18،17أٝاخ ٠ل ا١ٌَّؼ اٌىبئٓ عٍٟ اٌىً اٌٙب ِجبهوب فٙٛ لجً ٍغٛك ٠ٛؽٕب فٟ ٠ٛؽٕب ٌٗ ٚاِب اٌٌ

ٗ اىذٜ ٗ مْد ٍٞرا . عقطد عْذ سجيٞٔ مَٞد ف٘ضع ٝذٓ اىَْٞٚ عيٜ قائلا ىٜ لا ذخف اّا ٕ٘ الاٗه ٗ الاخش

 ".ٗ ٕا اّا دٜ اىٚ اتذ الاتذِٝ اٍِٞ ٗ ىٜ ٍفاذٞخ اىٖاٗٝح ٗ اىَ٘خ

 

ي ف١ٍمٗ ٚا٠عب اٌجىو ِٓ الاِٛاد ٚثلا ف١ٍمخ الله ٚ٘ٛ ٠زىٍُ عٓ اكَ اٌغل٠ل ٚ٘ٛ عَل ا١ٌَّؼ ِٚٛظٛو ثىو ن

 1))اٌجىو ِٓ الاِٛاد ٕٚ٘ب ٠ٛظؼ اٌعلالٗ اٌغَل٠خ ث١ٕٕب ٚث١ٓ ا١ٌَل ا١ٌَّؼ اٌنٞ ٘ٛ ثىؤب ثبٌغَل ) 

٠وا علا فّب اٌلاعٟ ٌٍزىواه لل رُ اٌوك ع١ٍٗ وش.(  فىّب لبَ ا١ٌَّؼ ٍٕمَٛ، فٕؾٓ َٔزّل ل١بِزٕب ِٕٗ( 23:15وٛ

 ١ٌٌٚ ٌٗ علالٗ ثّب ٔزىٍُ عٕٗ ٕ٘ب 

 ٌٚىٓ اوزفٟ ثزٛظ١ؼ ِب عبء فٟ 

غغيْا ٗ قذ  ادثْااىزٛ  سئٞظ ٍي٘ك الاسضٗ  اىثنش ٍِ الاٍ٘اخ اىؾإذ الاٍِٞٗ ٍِ ٝغ٘و اىَغٞخ  5: 1

  ٍِ خطاٝاّا تذٍٔ

ٗاىرذيٞو اىيغ٘ٛ ىٖا  

اهِدِ وَمِنْ يَسُوعَ الْمَسِيحِ ال :5-1-رؤ نَا  وَقَدْ  الشَّذِي. اامَِينِ  الْبِكْرِ مِنَ اامَْوَاتِ  وَرَِ يسِ مُلوُكِ اارَِْ   ششَّ أحََبشَّ

لَنَا مِنْ خَطَايَانَا بِدَمِهِ   غَسشَّ

θαη απν ηεζνπ ρξηζηνπ ν καξηπο ν πηζηνο ν πξσηνηνθνο ησλ λεθξσλ θαη ν αξρσλ 

ησλ βαζηιεσλ ηεο γεο ησ αγαπσληη εκαο θαη ιπζαληη εκαο εθ ησλ ακαξηησλ εκσλ 

ελ ησ αηκαηη απηνπ 

الترجمة 

 العربية

الترجمة 

 الصوتية
 اللفظ

رقم 

 سترونغ
 الآصل اليوناني

 agapaō ag-ap-ah'-o  ἀγαπάσ 

 aima hah'ee-mah  αακα  

 hamartia ham-ar-tee'-ah  ἁκαξηία 

 archōn ar'-khone  ἀξ́ρσλ 



 hautou how-too'  αὑηνῦ 

 basileus bas-il-yooce'  βαζηιεύο 

 gē ghay  γῆ 

 Iēsous ee-ay-sooce'  Ἰεζνῦο 

 louō loo'-o  ινύσ 

 martus mar'-toos  κάξηπο 

 nekros nek-ros'  λεθξόο 

 pistos pis-tos'  πηζηόο 

 prōtotokos pro-tot-ok'-os  πξσηνηόθνο 

 Christos khris-tos'  Χξηζηόο 

 

G758  

ἀξ́ρσλ (archōn)  

ar'-khone  

Present participle of G757; a first (in rank or power): - chief (ruler) magistrate 

prince ruler.  

ruler , rulers , prince , chief , ruler's , princes , magistrate , 



 :اٟٝاخ اىراىٞح ٓ اىنيَح فٜٗسدخ ٕز 37عذد اىَشاخ اىرٜ ٗسدخ فٖٞا 

 

أقََامَكَ رَِ يساً وَقَاضِيا؟ً هَذَا أرَْسَلَهُ اللهُ رَِ يساً وَفَادِياً  مَنْ : هَذَا مُوسَ  الشَّذِي أنَْكَرُوهُ قَاِ لِينَ )) ( 35 - 7 - اع

  .الْمَلاكَِ الشَّذِي ظَهَرَ لَهُ فِي الْعُلشَّيْقَةِ  بِيَدِ 

وحِ الْقدُُسِ حِينَ ِ  ( 8 - 4 - اع عْبِ وَشُيُووَ  سِْرَاِ يلَ : ))وَقَالَ لهَُمْ  ذذٍ امْتَ َ بُطْرُسُ مِنَ الررُّ  يَا رُؤَسَاءَ الششَّ

ينَ اسْمُهُ  ( 1 - 3 - يو يسِيرِّ  .نِيقُودِيمُوسُ  رَِ يسنٌ للِْيَهُودِ  كَانَ  نِْسَاننٌ مِنَ الْفَررِّ

اهِدِ اامَِينِ  الْبِكْرِ وَمِنْ يَسُوعَ الْمَسِيحِ ال ( 5 - 1 - رؤ الشَّذِي . مِنَ اامَْوَاتِ  وَرَِ يسِ مُلوُكِ اارَِْ   ششَّ

نَا  وَقَدْ  لَنَا مِنْ خَطَايَانَا بِدَمِهِ  أحََبشَّ  غَسشَّ

 مَ وَكَتَبَتَهُمُ اجْتَمَعُوا  لَِ  أوُرُشَلِي وَحَدَثَ فِي الَْ دِ أنَشَّ رُؤَسَاءَهُمْ وَشُيُوخَهُمْ  ( 5 - 4 - اع

بْتِ لِيَ كُْلَ خُبْ اً   كَانُوا يُرَاقِبُونَهُ  وَ ذِْ جَاءَ  لَِ  بَيْتِ أحََدِ رُؤَسَاءِ  ( 1 - 14 - لو يسِيرِّينَ فِي السشَّ   .الْفَررِّ

نَتِي الآنَ مَاتَتْ   لكَِنْ  نِشَّ ابْ : ))جَاءَ فَسَجَدَ لَهُ قَاِ لاً  وَفِيمَا هُوَ يُكَلرِّمُهُمْ بِهَذَا  ذَِا رَِ يسنٌ قَدْ  ( 18 - 9 - مت

  .((وَضَعْ يَدَكَ عَلَيْهَا فَتَحْيَا تَعَالَ 

  مَنْ أقََامَكَ رَِ يساً وَقَاضِياً عَلَيْنَا؟ :فَالشَّذِي كَانَ يَظْلِمُ قَرِيبَهُ دَفَعَهُ قَاِ لاً  ( 27 - 7 - اع

أقََامَكَ رَِ يساً وَقَاضِيا؟ً هَذَا أرَْسَلَهُ اللهُ رَِ يساً وَفَادِياً  مَنْ : هَذَا مُوسَ  الشَّذِي أنَْكَرُوهُ قَاِ لِينَ )) ( 35 - 7 - اع

  .الْمَلاكَِ الشَّذِي ظَهَرَ لَهُ فِي الْعُلشَّيْقَةِ  بِيَدِ 

هَا: ))فَقَالَ بُولسُُ  ( 5 - 23 - اع هُ مَكْ  لَمْ أكَُنْ أعَْرِفُ أيَرُّ هُ رَِ يسُ كَهَنَةذٍ انَشَّ  رَِ يسُ شَعْبِكَ لاَ : تُوبنٌ ااخِْوَةُ أنَشَّ

 .((تَقلُْ فِيهِ سُوءاً 

رَِ يسَ الْمَجْمَعِ فَوَقَعَ عِنْدَ قَدَمَيْ يَسُوعَ وَطَلبََ  لَِيْهِ  وَ ذَِا رَجُلنٌ اسْمُهُ يَايِرُسُ قَدْ جَاءَ وَكَانَ  ( 41 - 8 - لو

  يَدْخُلَ بَيْتَهُ  أنَْ 

ا الْكَتَبَةُ  ( 22 - 3 - مر يَاطِينِ ! نِشَّ مَعَهُ بَعْلََ بُولَ : ))فَقَالوُا الشَّذِينَ نََ لوُا مِنْ أوُرُشَلِيمَ وَأمَشَّ هُ بِرَِ يسِ الششَّ  وَ نِشَّ

يَاطِينَ    .((يُخْرُِ  الششَّ

وحِ الشَّذِي الْعَالَمِ  حَسَبَ رَِ يسِ سُلْطَانِ الْهَوَاءِ  الشَّتِي سَلكَْتُمْ فِيهَا قَبْلاً حَسَبَ دَهْرِ هَذَا ( 2 - 2 - اف   الررُّ

 فِي أبَْنَاءِ الْمَعْصِيَةِ  يَعْمَلُ الآنَ 

ؤَسَاءُ مَعاً  ( 26 - 4 - اع برِّ وَعَلَ  مَسِيحِهِ  قَامَتْ مُلوُكُ اارَِْ  وَاجْتَمَعَ الررُّ   .عَلَ  الرشَّ

امَ لَيْسُوا خَوْفاً لِ عَْمَالِ  ( 3 - 13 - رو الحَِةِ بَ  فَ نِشَّ الْحُكشَّ يرَةِ الصشَّ لْطَانَ؟. لْ للِشرِّررِّ  أفََتُرِيدُ أنَْ لاَ تَخَافَ السرُّ

لاحََ فَيَكُونَ لكََ مَدْحنٌ مِنْهُ   افْعَلِ الصشَّ



هَا الْمُعَلرِّمُ : ))وَسَ لََهُ رَِ يسنٌ قَاِ لاً  ( 18 - 18 - لو ةَ؟ أيَرُّ الِحُ   مَاذَا أعَْمَلُ ارَِثَ الْحَيَاةَ اابََدِيشَّ   ((الصشَّ

يسِيرُّونَ فَقَالوُا ( 34 - 9 - مت ا الْفَررِّ يَاطِينَ  بِرَِ يسِ : ))أمَشَّ يَاطِينِ يُخْرُِ  الششَّ   .((! الششَّ

ا قَوْمنٌ مِنْهُمْ فَقَالوُا ( 15 - 11 - لو يَاطِينَ  بِبَعْلََ بُولَ : ))وَأمَشَّ يَاطِينِ يُخْرُِ  الششَّ   .((رَِ يسِ الششَّ

كُمْ وَالآنَ أيَرُّ )) ( 17 - 3 - اع   .بِجَهَالَةذٍ عَمِلْتُمْ كَمَا رُؤَسَاؤُكُمْ أيَْضاً  هَا ااخِْوَةُ أنََا أعَْلَمُ أنَشَّ

ا حَصَلَ مِنَ ااْمَُمِ وَالْيَهُودِ مَعَ  ( 5 - 14 - اع  رُؤَسَاِ هِمْ هُجُومنٌ لِيَبُْ وا عَلَيْهِمَا وَيَرْجُمُوهُمَا فَلمَشَّ

ا جَاءَ  ( 23 - 9 - مت ِ يسِ   وَنَظَرَ وَلمَشَّ ونَ   يَسُوعُ  لَِ  بَيْتِ الرشَّ رِينَ وَالْجَمْعَ يَضِجرُّ   الْمَُ مرِّ

اكِنِينَ فِي أوُرُشَلِيمَ وَرُؤَسَاءَهُمْ  ( 27 - 13 - اع وَأقَْوَالُ اانَْبِيَاءِ الشَّتِي تُقْرَأُ كُلشَّ . لَمْ يَعْرِفُوا هَذَا انَشَّ السشَّ

مُوهَا  ذِْ حَ  سَبْتذٍ    .كَمُوا عَلَيْهِ تَمشَّ

امُنَا ( 20 - 24 - لو   .لِقَضَاءِ الْمَوْتِ وَصَلَبُوهُ كَيْفَ أسَْلمََهُ رُؤَسَاءُ الْكَهَنَةِ وَحُكشَّ

هْرِ انَْ لَوْ عَرَفُوا لمََا صَلَبُوا رَبشَّ الْمَجْدِ  الشَّتِي لَمْ يَعْلمَْهَا أحََدنٌ مِنْ عُظَمَاءِ هَذَا ( 8 - 2 - كور  .الدشَّ

عْبَ   فَدَعَا بِيلاطَُسُ رُؤَسَاءَ الْكَهَنَةِ وَالْعُظَمَاءَ  ( 13 - 23 - لو   وَالششَّ

عْبُ وَاقِفِينَ يَنْظُرُونَ   ( 35 - 23 - لو ؤَسَاءُ أيَْضاً مَعَهُمْ يَسْخَرُونَ بِهِ قَاِ لِينَ  وَكَانَ الششَّ خَلشَّصَ : ))وَالررُّ

  .(( ! هُ  نِْ كَانَ هُوَ الْمَسِيحَ مُخْتَارَ اللهِ   فَلْيُخَلرِّصْ نَفْسَ   خَرِينَ 

ؤَسَاءِ أوَْ مِنَ  ( 48 - 7 - يو ينَ  مَنَ بِهِ؟ ألَعََلشَّ أحََداً مِنَ الررُّ يسِيرِّ   الْفَررِّ

ؤَسَاءَ عَرَ ! شَيْ اً  وَهَا هُوَ يَتَكَلشَّمُ جِهَاراً وَلاَ يَقُولوُنَ لَهُ  ( 26 - 7 - يو  فُوا يَقِيناً أنَشَّ هَذَا هُوَ الْمَسِيحُ ألَعََلشَّ الررُّ

  حَقّا؟ً

هُ قَدْ خَرََ  رَجَاءُ  ( 19 - 16 - اع ا رَأَ  مَوَالِيهَا أنَشَّ وهُمَا  لَِ   فَلمَشَّ مَكْسَبِهِمْ أمَْسَكُوا بُولسَُ وَسِيلاَ وَجَررُّ

وقِ  لَِ  امِ  السرُّ   .الْحُكشَّ

يسِيرُّ  ( 24 - 12 - مت ا الْفَررِّ ا سَمِعُوا قَالوُاأمَشَّ يَاطِينَ  لِاشَّ بِبَعْلََ بُولَ رَِ يسِ )) :ونَ فَلمَشَّ  هَذَا لاَ يُخْرُِ  الششَّ

يَاطِينِ    .((الششَّ

نَا نَتَكَلشَّمُ بِحِكْمَةذٍ بَيْنَ الْكَامِلِينَ  ( 6 - 2 - كور هْرِ وَلاَ مِنْ عُظَمَ  لكَِنشَّ  اءِ هَذَاوَلكَِنْ بِحِكْمَةذٍ لَيْسَتْ مِنْ هَذَا الدشَّ

هْرِ الشَّذِينَ يُبْطَلوُنَ   .الدشَّ

ينَ لَمْ  وَلكَِنْ مَعَ ذَلكَِ  مَنَ بِهِ كَثِيرُونَ مِنَ  ( 42 - 12 - يو يسِيرِّ هُمْ لسَِبَبِ الْفَررِّ ؤَسَاءِ أيَْضاً  غَيْرَ أنَشَّ  الررُّ

  يَعْتَرِفُوا بِهِ  لَِ لاشَّ يَصِيرُوا خَارَِ  الْمَجْمَعِ 

  .رَِ يسَ هَذَا الْعَالَمِ يَ تِْي وَلَيْسَ لَهُ فِيشَّ شَيْءنٌ  لاَ أتََكَلشَّمُ أيَْضاً مَعَكُمْ كَثِيراً  انَشَّ  ( 30 - 14 - يو



ا عَلَ  دَيْنُونَةذٍ فَ نَشَّ رَِ يسَ هَذَا ( 11 - 16 - يو  .الْعَالَمِ قَدْ دِينَ  وَأمَشَّ

  .رَِ يسُ هَذَا الْعَالَمِ خَارِجاً  الَآنَ يُطْرَحُ . الَمِ الَآنَ دَيْنُونَةُ هَذَا الْعَ  ( 31 - 12 - يو

 أنَشَّ رُؤَسَاءَ اامَُمِ يَسُودُونَهُمْ   وَالْعُظَمَاءَ يَتَسَلشَّطُونَ  أنَْتُمْ تَعْلمَُونَ : ))فَدَعَاهُمْ يَسُوعُ وَقَالَ  ( 25 - 20 - مت

  .عَلَيْهِمْ 

رِيقِ لِتَتَخَلشَّصَ مِنْهُ    خَصْمِكَ  لَِ  الْحَاكِمِ   حِينَمَا تَذْهَبُ مَعَ  ( 58 - 12 - لو ابْذُلِ الْجَهْدَ وَأنَْتَ فِي الطشَّ

كَ  لَِ  الْقَاضِي   وَيُسَلرِّمَكَ الْقَاضِي  لَِ  الْحَاكِمِ   لَِ لاشَّ  جْنِ  يَجُرشَّ فَيُلْقِيَكَ الْحَاكِمُ فِي السرِّ

ٗميٖا ذعْٜ اىشئٞظ  

ٗامرفٜ تٖزا الاُ 

 

 

جذ لله دائَا ٗاىٌ
 


